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PRAYERS BEFORE THE OFFICE

Aperi Démine, os meum ad benedicén-

dum nomen sanctum tuum: munda
quoque cor meum ab 6mnibus vanis,
pervérsis et aliénis cogitationibus; in-
telléctum illimina, afféctum inflim-
ma, ut digne, atténte ac devote hoc
Officium recitdre valeam, et exaudiri
mérear ante conspéctum divinae Ma-
jestatis tdee. Per Christum DOminum
nostrum.

R. Amen.

Démine, in unione illius divina inten-
tidnis, qua ipse in terris laudes Deo
persolvisti, has tibi Horas (vel hanc tibi
Horam) persoélvo.

O Lord, open Thou my mouth, that
it may bless Thy holy name; cleanse
my heart, too, from all vain, evil, or
wandering thoughts. Enlighten mine
understanding, kindle mine affections,
that | may be able to say this Office
meetly with attention and devotion
and may deserve to be heard before
the presence of Thy divine Majesty.
Through Christ our Lord.

R. Amen.

O Lord, in union with that divine inten-
tion wherewith Thou Thyself, while on
earth, didst offer praises unto God, | of-

fer these Hours unto Thee.
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Matutinum



THE BEGINNING
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D OMINE, ldbi-a me-a apé-ri-es. R Et os me-um annun-
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ti- 4bit laudem tu-am.
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D E-us " in adjuté-ri-um mé-um inténde. X Démine
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ad adjuvandum me festina. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-
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ri-tu-i Sancto. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper,
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Démine Rex atérna gld-ri-e.



INVITATORY

3.1 Simple Tone.

The cantor sings this Antiphon:

A -VE Ma-ri- a, grd- ti-a ple- na, D6- mi-

%

T T

nus te- cum.

Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee.

The choir repeats the Antiphon.

The cantor sings the verses with the choir singing the Antiphon be-
tween the verses, alternating between singing the whole Antiphon and
singing just the last part, Déminus tecum.

Psalm 94.

r‘--il.lnn ll.llll.l=lli=i

ri nostro; Pra-occupémus fa-ci- em e-jus in confessi- 6ne,

%.I A A A A l=|'.

et in psalmis jubi-lémus e-i:
COMIE let us praise the Lord with joy: let us joyfully sing to God our saviour. Let us come before his

presence with thanksgiving; and make a joyful noise to him with psalms.



Matutinum
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Ave Ma-ri- a, gra- ti-a ple- na, D6- mi- nus

1

te- cum.

Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee.

AR [ . M a a A A A A A A [ L'

v = l = =

am: Qui-a in manu e-jus sunt omnes fines terra, et alti-

Pa

tudines ménti-um ipse conspi-cit.
For the Lord is a great God, and a great King above all gods. For in his hand are all the ends of the

earth: and the heights of the mountains are his.

: 14 - ln...hfi ¢ %"

D6- mi- nus te- cum.




Invitatory
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3. Quoni- am ipsi-us est mare, et ipse fe-cit illud, et a-ridam

fundavérunt manus e-jus. VENITE, ADOREMUS, ET PROCIDAMUS

ANTE DE-uM plorémus coram Démino, qui fe-cit nos, Qui-a

" |
:Ill II. a ..iI.. I.l..ll

ipse est Déminus De-us noster, nos autem pdpulus e-jus, et

P

oves pascu-& e-jus.
For the sea is his, and he made it: and his hands formed the dry land. Come let us adore and fall

down: and weep before the Lord that made us. For he is the Lord our God: and we are the people

of his pasture and the sheep of his hand.

.I

Ave Ma-ri- a, gra- ti-a ple- na, D6- mi- nus
.

¢ %"

te- cum
I Aa A _ 2 ana | _aaa A, a

4. Hédi- e si vocem e-jus audi- é-ri-tis, T no-li-te obdurare cor-

II



Matutinum
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et vidérunt dpera me-a.

To day if you shall hear his voice, harden not your hearts: As in the provocation, according to the
day of temptation in the wilderness: where your fathers tempted me, they proved me, and saw my
works.

LI
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D6- mi- nus te- cum.

5. Quadraginta annis préximus fu-i genera-ti-6ni hu-ic, et di-

ﬂl%l .I'... II|I.III A A A A I._JJ

xi: Semper hi errant corde. Ipsi vero non cognovérunt vi-as

HII=I III.I= Il-ill A A A a =..J

me-as: quibus jurdvi in i-ra me-a: Si intro-ibunt in réqui-em

Pa:

me-am.



Invitatory

Forty years long was | offended with that generation, and | said: These always err in heart. And these

men have not known my ways: so | swore in my wrath that they shall not enter into my rest.

LN
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T T % . e
[ ¢ n (% ! . |
Ave Ma-ri- a, gra- ti-a ple- na, Dé6- mi- nus
f
.
) () |.
te- cum
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0. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto. Sicut erat in

=.=II.I Ili.I A A A A A a H

princi-pi- o, et nunc, et semper, et in s@cu-la saecu-lorum. A-

LI

men.

Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. As it was in the beginning, is now and

-—W

ever shall be, unto ages of ages. Amen.
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D6- mi- nus te- cum. Ave Ma-ri- a, grd- ti- a
o
&mi. e '-"'L,r, -
o wta T &%
v T T
ple- na, D6- mi- nus te- cum.

3
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HYMN

Little Office Tune
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Q}JEM terra, pontus, si-dera co-lunt, ado-rant, praedi-
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cant, trinam regentem machinam claustrum Ma-ri-ae ba-iu-
. LI a i

n ., "i N afe o ‘
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lat. 2. Cui lu-na, sol, et omni-a deservi-unt per tempora, per-

I a a"a -t
: a r‘:%Q—M a e =|F. .H

i .

fusa caeli gra-ti-a, gestant pu-ellae viscera. 3. Be-a-ta Ma-ter,
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munere, cuius supernus Arti-fex, mundum pugillo continens,

o " - " a ;

| R L n—F. .:r‘-"iJ a
— |

ventris sub arca clausus est. 4. Be-a-ta caeli nunti-o, fecunda

L—Pm.a'..'.ﬁr‘='ﬁ..ir‘—=  fa, Py

Sancto Spi-ri-tu, de-sideratus gentibus, cu-ius per alvum fu-
. LI "

=.=' =!E. .: r"-"iJ—r'—-—Pn—k' . ‘

sus est. 5. Je-su, Ti-bi sit glo-ri-a, qui natus es de Virgine, cum



An A a
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Hymn

Fi—n—-ﬁkp...p~4a.=;

VS |
v’. !

Patre, et almo Spi-ri-tu,

in sempi-terna saecu-la. A-men.

I5
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PSALMODY

5.1 Sunday, Monday, Thursday

v L A A A A1 a |
e s ===
Enedicta tu in mu-li- é-ribus, et bene-dictus fructus
fa
'ﬂ n R

ventris tu-i.

Psalm 8

ﬂl;l a a o M A A A A A AN a A A\

Démine, Déminus nos-ter, * quam admi-rabi-le est nomen tu-

A

um in uni-vérsa ter-ra Flex: Ange-lis, T

2. Quéniam elevita est magniﬁcéntia For thy magnificence is elevated above

tua, * super calos. the heavens.

3. Ex ore infintium et lacténtium per- out of the mouth of infants and of

fecistilaudem pI’OptEI’ inimicos tuos, * sucklings thou hast perfected praise,

ut déstruas inimicum et ultérem. because of thy enemies, that thou
mayst destroy the enemy and the
avenger.

4. Quoéniam vidébo caelos tuos, dpera  Forlwillbehold thy heavens, the works

digitc')rum tuérum: * lunam et stellas, of thy fingers: the moon and the stars

que tu fundasti. which thou hast founded.

5. Quid est homo quod memor es What is man that thou art mindful of



ejus? * aut filius hdminis, quéniam
visitas eum?

6. Minuisti eum paulo minus ab An-
gelis, T gléria et honodre corondsti
eum: * et constituisti eum super dpera
manuum tuarum.

7. Omnia subjecisti sub pédibus ejus, *
oves et boves univérsas: insuper et
pécora campi.

8. Vdlucres cali, et pisces maris, * qui
perambulant sémitas maris.

9. DOmine, DOminus noster, * quam
admirabile est nomen tuum in univérsa
terra

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

11. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s&cula saeculdrum.
Amen.

Psalmody

him? or the son of man that thou
visitest him?

Thou hast made him a little less than
the angels, thou hast crowned him
with glory and honour: And hast set
him over the works of thy hands.
Thou hast subjected all things under
his feet, all sheep and oxen: moreover
the beasts also of the fields.

The birds of the air, and the fishes of
the sea, that pass through the paths of
the sea.

O Lord our Lord, how admirable is thy

name in all the earth!

Glory be to the Father ...

. A fa a P

-
T T Ll

Benedicta tu in mu-li- é-ribus, et bene-dictus fructus ventris

-
Y an

tu-i.

17
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S Icut myrrha * e-lécta odé-rem dedisti su-avi-ta-tis, san-

.H—I—:—I

cta De-i Génitrix.

Psalm 18

: a = A A A a a a a o A A A AN A A A a .'J
Ce-li enarrant glé-ri-am De- i: * et dpera manu-um e-jus
as e, At "a, _maaa

T—a

annunti-at firmamén-tum. Flex: intélli-git? +

2. Dies diéi ertictat verbum, * et nox
nocti indicat sciéntiam.

3. Non sunt loquélae, neque sermones, *
quorum non audiantur voces edrum.
4. In omnem terram exivit sonus ed-
rum: * et in fines orbis terrae verba
edrum.

5. In sole posuit tabernaculum suum: *
et ipse tamquam sponsus procédens
de thdlamo suo.

6. Exsultavit ut gigas ad curréndam
viam, * a summo calo egréssio ejus.

7. Et occtrsus ejus usque ad summum
ejus: * nec est qui se abscondat a caldre
ejus.

Day to day uttereth speech, and night
to night sheweth knowledge.

There are no speeches nor languages,
where their voices are not heard.
Their sound hath gone forth into all the
earth: and their words unto the ends of
the world.

He hath set his tabernacle in the sun:
and he, as a bridegroom coming out of
his bride chamber,

Hath rejoiced as a giant to run the
way: His going out is from the end of
heaven,

And his circuit even to the end thereof:
and there is no one that can hide him-

self from his heat.



8. Lex DOmini immaculdta, convértens
animas: * testimonium DOmini fidéle,
sapiéntiam prastans parvulis.

9. Justitiee Démini rectee, laetificdntes
corda: * praecéptum Démini ldcidum
illiminans é6culos.

10. Timor Démini sanctus, pérmanens
in s@culum s&culi: * judicia Démini
vera, justificata in semetipsa.

11. Desiderabilia super aurum et lapi-
dem pretidsum multum: * et dulcidra
super mel et favum.

12. Etenim servus tuus custddit ea, * in
custodiéndis illis retribiitio multa.

13. Delicta quis intélligit? + ab occultis
meis munda me: * et ab aliénis parce
servo tuo.

14. Si mei non faerint dominati, tunc
immaculdtus ero: * et emundabor a
delicto maximo.

15. Et erunt ut compliceant eldquia
oris mei: * et meditatio cordis mei in
conspéctu tuo semper.

16. Démine, adjiitor meus, * et redémp-
tor meus.

17. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

18. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula saculérum.
Amen.

Psalmody

The law of the Lord is unspotted, con-
verting souls: the testimony of the
Lord is faithful, giving wisdom to little
ones.

The justices of the Lord are right, re-
joicing hearts: the commandment of
the Lord is lightsome, enlightening the
eyes.

The fear of the Lord is holy, enduring
for ever and ever: the judgments of the
Lord are true, justified in themselves.
More to be desired than gold and many
precious stones: and sweeter than
honey and the honeycomb.

For thy servant keepeth them, and in
keeping them there is a great reward.
Who can understand sins? from my
secret ones cleanse me, O Lord: And
from those of others spare thy servant.
If they shall have no dominion over me,
then shall | be without spot: and | shall
be cleansed from the greatest sin.

And the words of my mouth shall be
such as may please: and the medita-
tion of my heart always in thy sight.

O Lord, my helper, and my redeemer.

Glory be to the Father ...

19
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Sicut myrrha #* e-lécta odd-rem dedisti su-avi-ta-tis, sancta
§ a
e —aaa

De-i Génitrix.

D *a ".—F-.i-"n. .
|l I
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A Nte torum * hu-jus Vir-gi-nis frequenta-te nobis dulci-

: J ol
—a a
a canti-ca drdma-tis.
Psalm 23
A A AAnA A A A II.I.DI A A A AN ..'J
¢ :

Démini est terra, et pleni-tiido e- jus: * orbis terrdrum, et u-

|

nivérsi qui habi-tant in e- o. Flex: mundo corde,

2. Quia ipse super mdria funddvit For he hath founded it upon the seas;

eum: * et super flimina praepardvit and hath prepared it upon the rivers.

eum.

3. Quis ascéndet in montem DOmMini? ¥ Who shall ascend into the mountain of

aut quis stabit in loco sancto ejus? the Lord: or who shall stand in his holy
place?

4. Innocens manibus et mundo corde, T The innocent in hands, and clean of



Psalmody

quinon accépitin vano dnimamsuam, * heart, who hath not taken his soul in

nec jllI'E,lVit in dolo préximo suo. vain, nor sworn deceitfully to his neigh-
bour.

5. Hic accipiet benedictiénerm a DOmi- He shall receive a blessing from the

no: * et misericordiam a Deo, salutdri Lord, and mercy from God his Saviour.

Suo.

6. Haec est generdtio quaréntium eum, * This is the generation of them that

queeréntium faciem Dei Jacob. seek him, of them that seek the face
of the God of Jacob.

7. Attollite pOI‘t&S, principes, vestras, 'l' Lift up your gates, O ye princes, and be

et elevémini, pOI’t% xterndles: * et in- ye lifted up, O eternal gates: and the

troibit Rex gl(’)ﬂ% King of Glory shall enter in.

8. Quis est iste Rex glorize? T DOminus  Who is this King of Glory? the Lord

fortis et potens: * DOminus potens in  who is strong and mighty: the Lord

pl‘éhO. mighty in battle.

0. Attollite portas, pI’iHCipGS, vestras, 'l' Lift up your gates, O ye princes, and be

et elevémini, pOI’t% xterndles: * et in- ye lifted up, O eternal gates: and the

troibit Rex gl()rlae King of Glory shall enter in.
10. Quis est iste Rex glérize? * DOmMinus  Who s this King of Glory? the Lord of
virtdtum ipse est Rex glorize. hosts, he is the King of Glory.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glory be to the Father ..
Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc,

et semper, * et in s&cula saculérum.

Amen.

ANte torum * hu-jus Vir-gi-nis frequenta-te nobis ddlci- a

I E—

. —

canti-ca drama-tis.

That ends the Psalms — go to the Versicle Diffusa est gratia page 37.

21
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5.2 Tuesday, Friday

Vi A m AN AAma_ A A a

R 5'. in—n—n—.nﬂ

S PE-ci-e tu-a * et pulchri-tddine tu-a inténde, préspere

A
L._=L.Il

procéde, et regna.

Psalm 44

hs.ll a A a : llllllli

E-ructdvit cor me-um ver-bum bo- num: * dico ego Opera

: o m ._Qa. I...lll

me- a Re- gi. Flex: héminum, t

2. Lingua mea calamus scriba: * vel§- My tongue is the pen of a scrivener that

citer scribéntis. writeth swiftly.

3. Specidsus forma prae filiis hdminum, T Thou art beautiful above the sons of

difftisa est grétia in labiis tuis: * PYOP-  men: graceis poured abroad in thy lips;

térea benedixit te Deus in a&térnum.  therefore hath God blessed thee for
ever.

4. Accingere glddio tuo super femur Gird thy sword upon thy thigh, O thou

tuum, * potentissime. most mighty.

5. Spécie tua et pulchritddine tua: *  withthy comelinessand thy beauty set

inténde, pr(’)spere procéde, et regna. out, proceed prosperously, and reign.

0. Propter verititem, et mansuetiidinem,Because of truth and meekness and

etjustitiam: * et dedticet te mirabiliter justice: and thy right hand shall con-

déxtera tua. duct thee wonderfully.



7. Sagittee tuae acutae, populi sub te
cadent: * in corda inimicérum Regis.

8.Sedes tua, Deus, in sé&culum saculi: *
virga directidnis virga regni tui.

9. Dilexisti justitiam, et odisti iniqui-
tatem: * proptérea unxit te, Deus,
Deus tuus, dleo laetitie prae consortibus
tuis.

10. Myrrha, et gutta, et cisia a ves-
timéntis tuis, a domibus ebiirneis: * ex
quibus delectavérunt te filiee regum in
honore tuo.

I1. Astitit regina a dextris tuis in vestitu
deaurato: * circimdata varietate.

12. Audi, filia, et vide, et inclina aurem
tuam: * et obliviscere pépulum tuum,
et domum patris tui.

13. Et concupiscet Rex decorem tuum: *
quéniam ipse est DOminus Deus tuus,
et adorabunt eum.

14. Et filie Tyri in munéribus * vultum
tuum deprecabuntur: omnes divites
plebis.

15. Omnis gloria ejus filize Regis ab
intus, * in fimbriis dureis circumamic-
ta varietatibus.

16. Adducéntur Regi virgines post eam: *
préximee ejus afferéntur tibi.

17. Afferéntur in laetitia et exsultatione: *

adducéntur in templum Regis.

Psalmody

Thy arrows are sharp: under thee shall
people fall, into the hearts of the king's
enemies.

Thy throne, O God, is for ever and ever:
the sceptre of thy kingdom is a sceptre
of uprightness.

Thou hast loved justice, and hated in-
iquity: therefore God, thy God, hath
anointed thee with the oil of gladness
above thy fellows.

Myrrh and stacte and cassia perfume
thy garments, from the ivory houses:
out of which the daughters of kings
have delighted thee in thy glory.

The queen stood on thy right hand, in
gilded clothing; surrounded with vari-
ety.

Hearken, O daughter, and see, and in-
cline thy ear: and forget thy people and
thy father's house.

And the king shall greatly desire thy
beauty; for he is the Lord thy God, and
him they shall adore.

And the daughters of Tyre with gifts,
yea, all the rich among the people, shall
entreat thy countenance.

All the glory of the king's daughter
is within in golden borders, clothed
round about with varieties.

After her shall virgins be brought to the
king: her neighbours shall be brought
to thee.

They shall be brought with gladness
and rejoicing: they shall be brought
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into the temple of the king.
18. Pro pétribus tuis nati sunt tibi Instead of thy fathers, sons are born
filii: * constitues eos principes super to thee: thou shalt make them princes

omnem terram. over all the earth.
19. Mémores erunt nOminis tui: * in  Theyshall remember thy name through-
omni generatidéne et generatidnem.  outall generations.

20. Proptérea pépllll confitebuintur tibi Therefore shall people praise thee for
in &térnum: * et in s@culum sa&culi. ever; yea, for ever and ever.

21. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glory be to the Father ...

Sancto.

22. Sicut erat in principio, et nunc,

et semper, * et in s&cula seculérum.

Amen.

< T% L 0
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Spé-ci-e tu-a * et pulchri-tidine tu-a inténde, prdéspere pro-

]
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céde, et regna.
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A Djuvabit e-am * De-us vultu su-o: De-us in médi-o

—

e-jus, non commovébi-tur.

Psalm 45
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De-us noster reftigi-um, et vir-tus: * adjdtor in tribu-la-ti- oni-
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bus, quae invenérunt nos ni-mis. Flex: Démini, t

2. Proptérea non timébimus dum tur-

babitur terra: * et transferéntur montes

in cor maris.

3. Sonuérunt, et turbdte sunt aqua
eorum: * conturbati sunt montes in
fortitidine ejus.

4. Fliminis impetus leetificat civitatem

Dei: * sanctificavit taberndculum suum

Altissimus.

5. Deus in médio ejus, non commo-
vébitur: * adjuvabit eam Deus mane
diliculo.

6. Conturbate sunt Gentes, et in-
clinata sunt regna: * dedit vocem
suam, mota est terra.

Therefore we will not fear, when the
earth shall be troubled; and the moun-
tains shall be removed into the heart of
the sea.

Their waters roared and were troubled:
the mountains were troubled with his
strength.

The stream of the river maketh the
city of God joyful: the most High hath
sanctified his own tabernacle.

God is in the midst thereof, it shall
not be moved: God will help it in the
morning early.

Nations were troubled, and kingdoms
were bowed down: he uttered his

voice, the earth trembled.
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7. Déminus virtiitum nobiscum: *  The Lord of armies is with us: the God
suscéptor noster Deus Jacob. of Jacob is our protector.

8. Venite, et vidéte dpera DOmini, T Come and behold ye the works of the
que péSLlit prodigia super terram: * Lord: what wonders he hath done

auferens bella usque ad finem terrz. upon earth, making wars to cease even
to the end of the earth.

0. Arcum cénteret, et confringet ar- He shall destroy the bow, and break

ma: * et scuta combdret igni. the weapons: and the shield he shall
burn in the fire.

10. Vacate, et vidéte quéniam ego Sum  Be still and see that | am God; | will be

Deus: * exaltdbor in Géntibus, et eX- exalted among the nations, and | will

altabor in terra. be exalted in the earth.

II. Déminus Virtt'ltum l’lObiSCle: *  The Lord of armies is with us: the God
suscéptor noster Deus Jacob. of Jacob is our protector.

12. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe...

Sancto.

13. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula seculorum.
Amen.

" f
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Adjuvabit e-am * De-us vultu su-o: De-us in médi-o e-jus,

non commovébi-tur.
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S I-cut letdnti-um * dmni-um nostrum habi-ta-ti-o est

Il

e

[] i aAaan
in te, sancta De-i Génitrix.
Psalm 86

Fundaménta e-jus in montibus sanctis: * di-li-git Dominus

AR A A A A A A A A A A a

a A A IJ
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portas Si-on super 6mni-a tabernacu-la Ja- cob.Flex: Si-on di-

%..lll

cet: T

2. Gloriésa dicta sunt de te, * civitas
Dei.

3. Memor ero Rahab, et Babylonis *
sciéntium me.

4.Ecce alienigene, et Tyrus, et populus
Athiopum, * hi fuérunt illic.

5. Numquid Sion dicet: T+ Homo, et
homo natus estin ea: * et ipse fundavit
eam Altissimus?

Glorious things are said of thee, O city
of God.

I will be mindful of Rahab and of Baby-
lon knowing me.

Behold the foreigners, and Tyre, and
the people of the Ethiopians, these
were there.

Shall not Sion say: This man and that
man is born in her? and the Highest

himself hath founded her.

6. Déminus narrabit in scriptiiris popul@rtangrd shall tell in his writings of

et principum: * horum, qui fuérunt in

peoples and of princes, of them that
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ea. have been in her.

7. Sicut leetantium émnium: * habit4tio The dwelling in thee is as it were of all
est in te. rejoicing.

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe...

Sancto.

9. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula seculéorum.
Amen.

AR A L
v 'l
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te, sancta De-i Génitrix.

That ends the Psalms — go to the Versicle Diffusa est gratia page 37.



5.3 Wednesday, Saturday

Psalmody

G Aude Ma-ri-a Virgo : * cunctas

T

h&reses so-la interemi-

sti in univérso mundo.

Psalm o5
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Canta-te Démino canti-cum no- vum:

* canta-te Démino, om-

] allle

nis ter-ra. Flex: Génti-um, T

2. Cantate Démino, et benedicite né-
mini ejus: * annuntidte de die in diem
salutare ejus.

3. Annuntiite inter gentes glériam
ejus, * in 6mnibus pépulis mirabilia
ejus.

4. Quoéniam magnus Dominus, et lauda-
bilis nimis: * terribilis est super omnes
deos.

5. Quoniam omnes dii Géntium dz-
monia: * Déminus autem calos fecit.
6. Conféssio, et pulchritiido in con-
spéctu ejus: * sanctimdnia et mag-

Sing ye to the Lord and bless his name:
shew forth his salvation from day to
day.

Declare his glory among the Gentiles:

his wonders among all people.

For the Lord is great, and exceedingly
to be praised: he is to be feared above
all gods.

For all the gods of the Gentiles are
devils: but the Lord made the heavens.
Praise and beauty are before him: holi-

ness and majesty in his sanctuary.
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nificéntia in sanctificatione ejus.

7. Aftérte Démino, patriee Géntium, t
afférte DOmino glériam et honérem: *
afférte Domino glériam némini ejus.
8. Tollite héstias, et introite in atria
ejus: * adorite DOminum in Aatrio
sancto ejus.

9. Commovedatur a facie ejus univérsa
terra: * dicite in Géntibus quia Démi-
nus regnavit.

10. Etenim corréxit orbem terre qui
non commovébitur: * judicabit pdpu-
los in &equitate.

11. Leténtur celi, et exsultet terra: 1
commoveatur mare et plenitiido ejus: *
gaudébunt campi, et dmnia que in eis
sunt.

12. Tunc exsultabunt 6mnia ligna sil-
varum a facie DOmini, quia venit: *
quoéniam venit judicare terram.

13. Judicabit orbem terree in 2quitate, *
et pépulos in veritate sua.

14. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

15. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s&cula saeculdérum.
Amen.

Bring ye to the Lord, O ye kindreds of
the Gentiles, bring ye to the Lord glory
and honour:

Bring to the Lord glory unto his name.
Bring up sacrifices, and come into his
courts:

Adore ye the Lord in his holy court. Let

all the earth be moved at his presence.

Say ye among the Gentiles, the Lord
hath reigned. For he hath corrected
the world, which shall not be moved:
he will judge the people with justice.
Let the heavens rejoice, and let the
earth be glad, let the sea be moved, and
the fulness thereof: The fields and all
things that are in them shall be joyful.
Then shall all the trees of the woods re-
joice before the face of the Lord, be-
cause he cometh: because he cometh
to judge the earth.

He shall judge the world with justice,
and the people with his truth.

Glory be ...

IS R —
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D Ignare me laudare te, * Virgo sacra-ta: da mihi virta-
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tem contra hostes tu-os.

Psalm 96

Déminus regnavit exsultet ter-ra: * leténtur insulee mul-te.

2. Nubes, et caligo in circtitu ejus: *
justitia, et judicium corréctio sedis
ejus.

3. Ignis ante ipsum pracédet: * et in-
flammabit in circtitu inimicos ejus.

4. lNluxérunt falgura ejus orbi terrae: *
vidit et commota est terra.

5. Montes, sicut cera fluxérunt a facie
DoOmini: * a faicie Démini omnis terra.

6. Annuntiavérunt caeli justitiam ejus: *

et vidérunt omnes populi gloriam ejus.
7. Confundantur omnes, qui adérant
sculptilia: * et qui gloridntur in simul-
acris suis.

Clouds and darkness are round about
him: justice and judgment are the es-
tablishment of his throne.

A fire shall go before him, and shall
burn his enemies round about.

His lightnings have shone forth to the
world: the earth saw and trembled.
The mountains melted like wax, at the
presence of the Lord: at the presence
of the Lord of all the earth.

The heavens declared his justice: and
all people saw his glory.

Let them be all confounded that adore
graven things, and that glory in their

idols.
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8. Adorate eum, omnes Angeli ejus: *
audivit, et leetata est Sion.

9. Et exsultavérunt filize Judae: * propter
judicia tua, Démine:

10. Quéniam tu Déminus Altissimus
super omnem terram: * nimis exalta-
tus es super omnes deos.

11. Qui diligitis Déminum, odite ma-
lum: * custddit Dominus animas sanc-
téorum suérum, de manu peccatdris
liberabit eos.

12. Lux orta est justo, * et rectis corde
loetitia.

13. Letdmini, justi in Démino: * et
confitémini memorise sanctificatidonis
ejus.

14. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

15. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s&cula seculéorum.
Amen.

Adore him, all you his angels: Sion
heard, and was glad.

And the daughters of Juda rejoiced, be-
cause of thy judgments, O Lord.

For thou art the most high Lord over all
the earth: thou art exalted exceedingly
above all gods.

You that love the Lord, hate evil: the
Lord preserveth the souls of his saints,
he will deliver them out of the hand of
the sinner.

Light is risen to the just, and joy to the
right of heart.

Rejoice, ye just, in the Lord: and give
praise to the remembrance of his holi-
ness.

Glory be ...
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Dlgnére me laudare te, * Virgo sacra-ta : da mihi virti-tem con-
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tra hostes tu-os.

Next is Psalm 97. Most of the time the antiphon is Post partum,
however in Advent and on the feast of the Annunciation the antiphon

is Angelus Domini, page 34.
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P OST partum, * Virgo, invi-o-la-ta permansisti: De-i Gé-

u.r..._ .

nitrix intercéde pro nobis.

Psalm 97
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Canta-te DOmino canti-cum no- vum:

* qui-a mi-rabi-li-a fe-

]
o

cit. Flex: DOmini: +
2. Salvavit sibi déxtera ejus: * et brachi-
um sanctum ejus.
3. Notum fecit Déminus salutdre su-
um: * in conspéctu Géntium revelavit
justitiam suam.
4. Recordatus est misericordiz suae, *
et veritatis suae domui Israél.
5. Vidérunt omnes términi terrae
salutare Dei nostri.
6. Jubilate Deo, omnis terra: * cantdte,
et exsultdte, et psallite.
7. Psallite DOmino in cithara, in cithara
et voce psalmi: * in tubis ductilibus, et
voce tubz cOrnez.

8. Jubilate in conspéctu regis Démi-

His right hand hath wrought for him
salvation, and his arm is holy.

The Lord hath made known his salva-
tion: he hath revealed his justice in the
sight of the Gentiles.

He hath remembered his mercy and his
truth toward the house of Israel.

All the ends of the earth have seen the
salvation of our God.

Sing joyfully to God, all the earth; make
melody, rejoice and sing.

Sing praise to the Lord on the harp,
on the harp, and with the voice of a
psalm: With long trumpets, and sound
of cornet.

Make a joyful noise before the Lord our
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ni: T movedtur mare, et plenitido
ejus: * orbis terrarum, et qui habitant
in eo.

9. Flimina plaudent manu, t simul
montes exsultdbunt a conspéctu D&-

o,
o«

mini: * quéniam venit judicdre terram.

10. Judicdbit orbem terrarum in justi-
tia, * et populos in zquitate.

king: Let the sea be moved and the
fulness thereof: the world and they
that dwell therein.

The rivers shall clap their hands, the
mountains shall rejoice together at the
presence of the Lord: because he
cometh to judge the earth.

He shall judge the world with justice,

and the people with equity.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe...
Sancto.
12. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula seculérum.
Amen.
" " —
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De-i Génitrix

intercéde pro nobis.

Here is how the third Psalm in the third Nocturn is sung in Advent or

on the feast of the Annunciation:
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Nge-lis Domi-ni * nunti-avit Ma-ri-ae, et concé-pit de
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Spi-ri-tu Sancto, alle-ld-ia.

In Septuagesima: Spi-ri-tu Sancto.



Psalm 97

Psalmody
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Canti-te DOmino canticum no- vum:

* qui-a mi-rabi-li-a fe-

P a A

cit. Flex: Démini:
2. Salvavit sibi déxtera ejus: * et
brachium sanctum ejus.
3.  Notum fecit Déminus salutare
suum: * in conspéctu Géntium rev-
elavit justitiam suam.
4. Recordatus est misericordize suze, *
et veritatis suae domui Israél.
5. Vidérunt omnes términi terrae *
salutare Dei nostri.
6. Jubilate Deo, omnis terra: * cantate,
et exsultate, et psallite.
7. Psédllite Démino in cithara, in
cithara et voce psalmi: * in tubis duc-
tilibus, et voce tubz cornez.
8. Jubildte in conspéctu regis Domi-
ni: T moveatur mare, et plenitido
ejus: * orbis terrdrum, et qui habitant
in eo.
9. Flumina plaudent manu, t simul
montes exsultdbunt a conspéctu Dé-
mini: * quéniam venit judicdre terram.
10. Judicabit orbem terrarum in justi-
tia, * et populos in zquitate.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui

Sing ye to the Lord a new canticle: be-
cause he hath done wonderful things.
His right hand hath wrought for him
salvation, and his arm is holy.

The Lord hath made known his salva-
tion: he hath revealed his justice in the
sight of the Gentiles.

He hath remembered his mercy and his
truth toward the house of Israel. All
the ends of the earth have seen the
salvation of our God.

Sing joyfully to God, all the earth; make
melody, rejoice and sing.

Sing praise to the Lord on the harp, on
the harp, and with the voice of a psalm:
With long trumpets, and sound of cor-
net. Make a joyful noise before the
Lord our king:

Let the sea be moved and the fulness
thereof: the world and they that dwell
therein.

The rivers shall clap their hands, the
mountains shall rejoice together

At the presence of the Lord: because
he cometh to judge the earth. He shall
judge the world with justice, and the

people with equity.
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Sancto.
12. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in secula saeculdrum.
Amen.

" = -
ANge-liis Domi-ni * nunti-avit Ma-ri-ae, et concé-pit de Spi-
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ri-tu Sancto, alle-la-ia. In Septuagesima: Spi-ri-tu Sancto.
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VERSICLES + PATER NOSTER

Matins continues with the following versicles:
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V Difftsa est gra-ti-a in labi- is tu-is.

Grace is spread in your lips.

H—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—.—. —
10, o

R Proptére-a benedi-xit te De-us in aetérnum
Therefore God hath blessed thee forever.
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Pa-ter noster secreto usque ad et ne nos inducas in tenta-ti- -

Our Father silently until: and lead us not into temptation

b—l—l—l—l—l—l—l..

nem. R Sed libera nos a ma-lo.

But deliver us from evil.
(Absolution)
Précibus et méritis bedtae Marise sem- By the prayers and merits of the
per Virginis et Omnium Sanctc')rum, blessed Mary ever Virgin, and of all the
perdiicat nos Déminus ad regna caeld-  saints, may the Lord bring us to the
rum. Amen. kingdom of heaven. Amen.
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LESSONS AND RESPONSORIES

7.1 Outside Advent

If a priest is present, then this next line addresses him with the words:
Jube domne, benedicere. Then the priest gives the Benedictio.
Otherwise, they are addressed to Our Lord, and the celebrant gives the
Benedictio on His behalf.

V. Jube Démine, benedicere.

Benedictio. Nos cum prole pia benedicat Virgo Maria. Amen.

Lectio 1, Sir 24:11-13

In émnibus réquiem quaesivi, et in In all these | sought rest, and | shall
hereditite DOmini mordabor. Tunc abide in the inheritance of the Lord.
praecépit, et dixit mihi Credtor dm- Then the creator of all things com-
nium: et qui credvit me, requiévit in manded, and said to me: and he that
taberneiculo meo. Et diXit m1h1 In ]a- made me, rested in my tabernacle, and
cob inhdbita, et in Israél hereditare, et he said to me: Let thy dwelling be in
in eléctis meis mitte radices. Jacob, and thy inheritance in Israel, and
take root in my elect.

V. Tu autem, Démine, miserére nobis. P° thou O Lord, have mercy on us.
BZ- Deo grétias. Thanks be to God.

First Responsory

11 W: Rl | |
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S Ancta *et immacu-la- ta vir- gini- tas, qui-
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Lessons and Responsories
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caé-li cape-re non po- te-rant, tu-o gré-mi- o contu-
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li-sti. Y. Benedi- cta tu in mu-li-é-ri- bus, et benedictus fru-

O
(] a A

ctus véntris tu- i. + Qui-a.
V. Jube Démine, benedicere.

Benedictio. lpsa Virgo Virginum intercédat pro nobis ad Déminum.
Amen.

Lectio 2, Sir 24:15-16

Et sic in Sion firmata sum, et in civ- And so was | established in Sion, and
itate sanctificita similiter requiévi, et in the holy city likewise I rested, and
in ]erﬁsalem potéstas mea. Et radicavi my power was in Jerusalem. And | took
in populo honorificato, et in parte Dei root in an honourable people, and in
mei heréditas illius, et in plenitiidine the portion of my God his inheritance,

sanctorum deténtio mea. and my abode is in the full assembly of
saints.

W, Tu autem, Dél’l’lil’le, miserére nobis. Do thou, O Lord, have mercy on us.

BZ Deo gré_tia_s Thanks be to God.
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Second Responsory

—A—I—ﬂl—ﬁ.. - L lal
B

E-3-ta es, *Virgo Ma- ri- a, quae DOdminum por-
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go. V. Ave, Ma-ri-a, gra-ti-a ple- na: D6- mi-nus
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té- cum. + Genu-is-ti qui te fé- cit, et in ae-
v
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tér- num pér- ma- nes Vir- go.

Outside Septuagesima/Lent, sing this Gloria Patri part. During
Septuagesima, skip the next Gloria Patri part and jump to Jube
Domine/domne.
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Lessons and Responsories

Y. Jube Démine, benedicere.
Benedictio.  Per Virginem matrem concédat nobis Ddéminus
salutem et pacem. Amen.

Lectio 3, Sir 24:17-20

Quasi cedrus exaltdta sum in Libano, 1 was exalted like a cedar in Libanus,
et quasi Cypl‘éSSllS in monte Sion: andasa cypress tree on mount Sion. |
Quasi palma exaltata sum in Cades, et  was exalted like a palm tree in Cades,
quasi plantétio rosae in ]éI’iChOI Quasi and as a rose plant in Jericho: As a
oliva specic')sa in campis, et quasi pléll- fair olive tree in the plains, and as a
tanus exaltita sum juxta aquam in plane tree by the water in the streets,
platéis. Sicut cinnamémum et balsa- was I exalted. 1 gave a sweet smell
mum aromatizans odérem dedi; quasi like cinnamon, and aromatical balm:
myrrha elécta dedi suavitatem odoOris. | yielded a sweet odour like the best
myrrh.
V. Tu autem, Démine, miserére nobis. D thou, O Lord, have mercy on us.
BZ- Deo grétias. Thanks be to God.
Outside Septuagesima and Lent, or on Feasts of the Blessed Virgin, go
to the Te Deum, page 50. During Septuagesima and Lent, finish with
the next Responsory, Felix namque.

Third Responsory
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mni lau- de dignis- si-ma: + qui-a ex te
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Thus ends Matins. Go straight to Lauds. If you're not ready for Lauds,
you can finish up the Unofficial Conclusion.



Lessons and Responsories

7.2 During Advent

Y. Jube Démine, benedicere.
Benedictio. Nos cum prole pia benedicat Virgo Maria. Amen.

Lectio 1, Luc 1:26-28

Missus est Angelus Gabriel a Deo in  The angel Gabriel was sent from God
civititem Galilaéae, cui nomen NA4za- into a city of Galilee, called Nazareth,
reth, Ad Virginem desponsétam Vi- Toa virgin espoused to a man whose
ro, cui nomen erat ]oseph, de domo name was Joseph, of the house of
David: etnomen Virginis Maria. Etin- David: and the virgin’s name was Mary.
gréssus Angelus ad eam dixit: Ave gra- And the angel being come in, said unto
tia plena: Déminus tecum: benedicta her: Hail, full of grace, the Lord is with
tu in muliéribus. thee: blessed art thou among women.
V. Tu autem, Démine, miserére nobis. DP° thow O Lord, have mercy on us.
BZ- Deo grétias. Thanks be to God.

First Responsory
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bum; et exspa- véscit Virgo de l4- mine. Ne ti- me-
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as, Ma-ri- a, invenisti gra-ti-am apud D6- mi- num, +
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Ecce conci- pi-es et pd- ri- es, et vo-ca-bi- tur
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Altis- si-mi Fi-li- us. V. Da- bit, e-i Déminus
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De-us sedem Da-vid patris e- jus, et regnabit in domo Ja-
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cob in ae-  tér- num. + Ecce conci- pi-es et pa- ri-
&’ Qu i [
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es, et vo-ca-bi- tur Altis- si-mi Fi-li-
"

T

us.

V. Jube Démine, benedicere.
Benedictio. lpsa Virgo Virginum intercédat pro nobis ad Déminum.
Amen.

Lectio 2, Luc 1:29-33

Quae cum audisset, turbata est in ser- Who having heard, was troubled at his
mone ejus, et cogitabat qualis esset saying and thought with herself what
ista salutatio. Et ait Angelus ei: Ne manner of salutation this should be.
timeas, Maria: invenisti enim gratiam And the angel said to her: Fear not,
apud Deum: Ecce concipies in utero, Mary, for thou hast found grace with
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Lessons and Responsories

et paries filium, et vocabis nomen ejus God. Behold thou shalt conceive in thy
Jesum: Hic erit magnus, et Filius Al- womb and shalt bring forth a son: and
tissimi vocabitur, et dabit illi Dominus  thou shalt call his name Jesus.He shall
Deus sedem David patris ejus: et reg- be great and shall be called the Son of
nabit in domo lacob in aeternum, Et the Most High. And the Lord God shall
regni ejus non erit finis. give unto him the throne of David his

father: and he shall reign in the house

of Jacob for ever. And of his kingdom

there shall be no end.
Do thou, O Lord, have mercy on us.

Thanks be to God.

V. Tu autem, DOmine, miserére nobis.
R. Deo gratias.

Second Responsory
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For Feasts of Our Lady the Gloria Patri is sung as below and then the

office continues with the next reading, then skip the third Responsory

(Suscipe) and finish with the Te Deum.

Feasts of Our Lady in Advent include the Inmaculate Conception (8th

December) and Our Lady of Guadalupe (12th December). The Advent

Office is also employed for the feast of the Annunciation (25th March,).
Q ] A A ANy

V.Gl6- ri-a Patri et Fi-li- o et Spi-ri-  tu-i San-
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Y. Jube Démine, benedicere.
Benedictio.
saldtem et pacem. Amen.

Lectio 3, Luc 1:34-38

Dixit autem Maria ad Angelum: Quo-
modo fiet istud, quoniam virum non
cognosco? Et respondens Angelus dix-
it ei: Spiritus Sanctus superveniet in
te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi.
ldeoque et quod nascetur ex te Sanc-
tum, vocabitur Filius Dei. Et ecce Elis-
abeth cognata tua, et ipsa concepit fili-
um in senectute sua: et hic mensis sex-
tus est illi, quae vocatur sterilis: Quia
non erit impossibile apud Deum omne
verbum. Dixit autem Maria: Ecce an-
cilla Domini: fiat mihi secundum ver-
bum tuum.

Per Virginem matrem concédat nobis Déminus

And Mary said to the angel: How shall
this be done, because | know not man?
And the angel answering, said to her:
The Holy Ghost shall come upon thee
and the power of the Most High shall
overshadow thee. And therefore also
the Holy which shall be born of thee
shall be called the Son of God. And be-
hold thy cousin Elizabeth, she also hath
conceived a son in her old age: and
this is the sixth month with her that is
called barren. Because no word shall be
impossible with God. And Mary said:
Behold the handmaid of the Lord: be
it done to me according to thy word.

And the angel departed from her.
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Y/. Tu autem, D(')mine, miserére nobis. Dpo thou, O Lord, have mercy on us.
R. Deo gratias. Thanks be to God.

Third Responsory
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et Spi-ri- tu-i  San- cto. + Ut be-nedicta di-ca- ris
-
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$ Pa
inter om- nes mu- li- e- res.

Thus ends Matins. Go straight to Lauds. If you're not ready for Lauds,
you can finish up the Unofficial Conclusion, page 56.
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TE DEUM

This is sung most of the year. During Lent and Advent this is not said
and the Third Responsory is said in its place, except on feasts of Our
Lady (the Feast of the Immaculate Conception on the 8th December,
Our Lady of Guadalupe 12 December, the Feast of Candlemas on 2
February, Our Lady of Lourdes on 11 February and the Annunciation

25 March.) when the Te Deum is sung.

Simple Tone
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All kneel while this verse is sung.
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quemadmodum sperdvimus in te. In te Domine spe-ra- vi:
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Thus ends Matins. Go straight to Lauds. If you're not ready for Lauds,
you can finish up the Unofficial Conclusion, page 56.
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In te Démine spe-ra- vi: non confundar in a-tér- num.

Thus ends Matins. Go straight to Lauds. If you're not ready for Lauds,

you can finish up the Unofficial Conclusion, page 56.
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UNOFFICIAL CONCLUSION

It is usual for Lauds to follow immediately after the third responsory
or the Te Deum. However, if Matins and Lauds are not said together
the hour may be concluded thus in private recitation.

The Baronius Press book only gives the Oration from Outside Christ-
mas, but mentions that it is taken from Lauds, so I have included the
Christmas variation from Lauds here too. Since it is an unofficial way
50 finish Matins, I guess it’s okay to guess.

LI —
a .

A AR AR !’"--- 1

Doémine exdudi ora-ti-Onem me- am.

O Lord, hear my prayer.

a " —n g a AR A AA

REt clamor me-us ad te véni-at. Orémus
And let my cry come unto Thee. Let us pray.

Outside Christmas:

Deus, qui de beitae Mariae Virgi- o0 God, Thou hast willed that at the
nis dtero Verbum tuum, Angelo nun- message of an angel Thy Word should
tiante, carnem suscipere voluisti: praes- take flesh in the womb of the Blessed
ta supplicibus tuis; ut, qui vere eam Virgin Mary; grant to Thy suppliant
Genitricem Dei crédimus, ejus apud te people, that we, who believe her to
intercessionibus adjuvémur. Per etin- be truly the Mother of God, may be
dem Déminum nostrum Jesum Chris- helped by her intercession with Thee.
tum Filium tuum, qui tecum vivit et Through Christ our Lord. Amen.
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,

per émnia s&cula seculérum.

R. Amen.



During Christmas:

Deus, qui saltitis atérnae, beatae Mariae
virginitate feciinda, humano géneri
prémia praestitisti: tribue, quaésumus;
ut ipsam pro nobis intercédere sentia-
mus, per quam merdimus auctérem
vitee suscipere, DOminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti, Deus, per émnia sacula
seeculérum.

R. Amen.

9.1 Conclusion

Y. Démine, exdudi oratiénem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

V. Benedicdmus Démino.

R. Deo gratias.

V. Fidélium dnimae per misericérdiam
Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

Unofficial Conclusion

O God, by the fruitful virginity of
Blessed Mary, Thou hast bestowed
upon the human race the rewards of
eternal salvation; grant, we beseech
Thee, that we may feel the power of
her intercession, through whom we
have been made worthy to receive the
Author of life, Thy Son. Who with

Thee lives and reigns forever. Amen.

V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto thee.

V. Let us bless the Lord.

R. Thanks be to God.

V. May the souls of the faithful, through
the mercy of God, rest in peace.

R. Amen.
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Part 11

Laudes



THE BEGINNING
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et in sa&cu-la secu-lérum. Amen. Alle-ld-ia. Or: Laus ti-bi
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Démine Rex atérnae gld-ri-e.
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PSALMODY

11.1 Psalmody: Outside Advent and
Christmas

First Psalm - Psalm 92

72 A a " an |

v a A= A M, " " ali

Ssumpta est Ma-ri-a in caé-lum: * gaudent Ange-li
Mary is assumed into heaven Angels rejoice

laudantes benedicunt Déminum.
praising, they bless the Lord.
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Déminus regnavit, decorem indutus est: * indutus est Déminus
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forti-tadinem, et praecinxit se.

2. Etenim firmavit orbem terrae, * qui For he hath established the world

non commovébitur. which shall not be moved.

3. Parita sedes tua ex tunc: * a s&culo Thy throne is prepared from of old:
tu es. thou art from everlasting.

4. Elevavérunt flimina, Démine: * el-  The floods have lifted up, O Lord: the
evavérunt flimina vocem suam. floods have lifted up their voice.

5. Elevavérunt flimina fluctus suos, * The floods have lifted up their waves,
a vocibus aquarum multarum. with the noise of many waters.

6. Mirabiles elatidnes maris: * mird- Wonderful are the surges of the sea:
bilis in altis Déminus. wonderful is the Lord on high.



Psalmody

7. Testimonia tua credibilia facta sunt Thy testimonies are become exceed-
nimis: * domum tuam decet sanctitu- ingly credible: holiness becometh thy
dO, Démine, in longitﬁdinem diérum. house, O Lord, unto length of days.
8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe...

Sancto.

9. Sicut erat in principio, et nunc,

et semper, * et in s@cula seeculérum.

Amen.
: a l!.. ....ilr-'.i n .,I_§.I

Assumpta est Ma-ri-a in caé-lum: gaudent Ange-li laudantes

e,

benedicunt Dé6minum.

Second Psalm - Psalm 99
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The Virgin Mary is taken up to the heavenly chamber, -
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mum, in quo Rex regum stellato se- det so-li-o.
where the King of kings sits on his starry throne
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Jubi-la-te De-o, omnis ter-ra: * servi-te DOmino in leti-ti-a.

Hﬂ—l—l—l_-l—l—l

Flex: pascu- e-jus: t
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2. Introite in COI’ISpéCtU ejus, * In eX- Come in before his presence with ex-

sultatione. ceeding great joy.

3. Scitote quoniam DOminus ipse est Know ye that the Lord he is God: he

Deus: * ipse fecit nos, et non ipsi N0s.  made us, and not we ourselves.

4. Populus ejus, et oves pascuae ejus: T We are his people and the sheep of

introite portas ejus in confessidne, * his pasture. Go ye into his gates with

atria ejus in hymnis: confitémini illi. praise, into his courts with hymns: and
give glory to him.

5. Laudate nomen ejus: quéniam sUAVis Praise ye his name: For the Lord is

est Déminus, 'l' in etérnum misericor- sweet, his mercy endureth for ever, and

dia erS, * et usque in generatic')nem et histruth to generation and generation.

generatiénem véritas ejus.

0. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe...

Sancto.

7. Sicut erat in principio, et nunc,

et semper, * et in s@cula saculérum.

N
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Ma- riig Vir- go assumpta est ad aethére-um tha-lamum, in

P—.ﬁ.!.i=|. o

quo Rex regum stelldto se- det so-li-o.

Third Psalm - Psalm 62
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I N odérem * unguentérum tu-6rum currimus: ado-lescén-
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tulae di-le-xérunt te nimis.
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De-us, De-us me- us, * ad te de luce vi-gi-lo.Flex: inaqué-

%..Ill

sa: T
2. Sitivit in te 4&nima mea, * quam mul-
tipliciter tibi caro mea.
3. In terra desérta, et invia, et in-
aquosa: 1 sic in sancto apparui tibi, *
ut vidérem virtutem tuam, et gldriam
tuam.
4. Quéniam mélior est misericordia
tua super vitas: * 1abia mea laudabunt
te.
5. Sic benedicam te in vita mea: * et in
noémine tuo levdbo manus meas.
6. Sicut adipe et pinguédine replea-
tur anima mea: * et 1abiis exsultationis
lauddbit os meum.
7. Si memor fui tui super stratum
meum, T in matutinis meditdbor in
te: * quia fuisti adjitor meus.

8. Et in velaménto alarum tuidrum ex-
sultdbo, 1+ adhasit dnima mea post
te: * me suscépit déxtera tua.

9. Ipsi vero in vanum quaesiérunt ani-
mam meam, T introibunt in inferidra
terrae: * tradéntur in manus gladii,
partes viilpium erunt.

For thee my soul hath thirsted; for thee
my flesh, O how many ways!

In a desert land, and where there is no
way, and no water: so in the sanctuary
have | come before thee, to see thy
power and thy glory.

For thy mercy is better than lives: thee

my lips shall praise.

Thus will | bless thee all my life long:
and in thy name | will lift up my hands.
Let my soul be filled as with marrow
and fatness: and my mouth shall praise
thee with joyful lips.

If | have remembered thee upon my
bed, | will meditate on thee in the
morning: Because thou hast been my
helper.

And | will rejoice under the covert of
thy wings: [9] My soul hath stuck close
to thee: thy right hand hath received
me.

But they have sought my soul in vain,
they shall go into the lower parts of the
earth: They shall be delivered into the

hands of the sword, they shall be the

03
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portions of foxes.
10. Rex vero laetdbitur in Deo, T laud- But the king shall rejoice in God, all
abuntur omnes qui jurant in €o: * quia  they shall be praised that swear by him:
obstructum est os loquéntium iniqua.  because the mouth is stopped of them
that speak wicked things.
11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe...
Sancto.
12. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in sacula saeculérum.

Amen.
a aa | A " a A s L ‘
'. - L & & i a a i N

In odérem * unguentérum tu-6rum cdrrimus: ado-lescéntu-
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lae di-le-xérunt te nimis.

Fourth Psalm* - Daniel 3:57--88, 56

* Not a Psalm, actually a Canticle. The Canticle of the Three Boys.

s " L
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E-ne-di-cta * fi- li- a tu a DOmino: qui-a per te

fructum vi-tee communi-cavimus.
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Benedi-ci-te, 6mni-a 6pera Dédmini, Démino: * lauda-te et su-
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perexaltd-te e-um in sa&cu-la.

2. Benedicite, Angeli Démini, Démi-
no: * benedicite, caeli, Démino.

3. Benedicite, aquae omnes, quae su-
per caelos sunt, Démino: * benedicite,
omnes virtutes DOmini, Démino.

4. Benedicite, sol et luna, Démino: *
benedicite, stelle caeli, Démino.

5. Benedicite, omnis imber et ros, D6-
mino: * benedicite, omnes spiritus
Dei, Domino.

6. Benedicite, ignis et astus, Domi-
no: * benedicite, frigus et astus, Dé-
mino.

7. Benedicite, rores et pruina, Domi-
no: * benedicite, gelu et frigus, Domi-
no.

8. Benedicite, glacies et nives, Domi-
no: * benedicite, noctes et dies, Démi-
no.

9. Benedicite, lux et ténebra, Démi-
no: * benedicite, filgura et nubes, D6-
mino.

10. Benedicat terra Déminum: * laudet
et superexaltet eum in sa&cula.

11. Benedicite, montes et colles, DOmi-
no: * benedicite, univérsa germinantia
in terra, DOmino.

O ye angels of the Lord, bless the Lord:
heavens, bless the Lord.

O allye waters that are above the heav-
ens, bless the Lord: O all ye powers of
the Lord, bless the Lord.

O ye sun and moon, bless the Lord:
stars of heaven, bless the Lord.

O every shower and dew, bless ye the
Lord: O all ye spirits of God, bless the
Lord.

O ye fire and heat, bless the Lord: cold

and heat, bless the Lord.

O ye dews and hoar frosts, bless the

Lord: frost and cold, bless the Lord.

O ye ice and snow, bless the Lord:

nights and days, bless the Lord.

O ye light and darkness, bless the Lord:
lightnings and clouds, bless the Lord.

O let the earth bless the Lord: let it
praise and exalt him above all for ever.
O ye mountains and hills, bless the
Lord: O all ye things that spring up in

the earth, bless the Lord.

I2. Benedicite, fOHtCS, Doémino: * bel’ledidt)@,fountains, bless the Lord: seas

maria et flimina, Démino.
13. Benedicite, cete, et émnia, qua

and rivers, bless the Lord.

O ye whales, and all that move in the
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movéntur in aquis, DOmino: * benediciteyaters, bless the Lord: O all ye fowls

omnes volucres ceeli, Démino.

14. Benedicite, omnes béstize et pécora,
Do6mino: * benedicite, filii hdminum,
Doémino.

15. Benedicat Israél DOminum: * laudet
et superexaltet eum in s&cula.

16. Benedicite, sacerdotes Démini, D6-
mino: * benedicite, servi Démini, Dé-
mino.

17. Benedicite, spiritus, et dnima jus-
torum, Démino: * benedicite, sancti,
et hiimiles corde, Démino.

18. Benedicite, Anania, Azaria, Misaél,
Domino: * laudite et superexaltite
eum in sa&cula.

19. Benedicimus Patrem et Filium
cum Sancto Spiritu: * laudémus et su-
perexaltémus eum in s&cula.

20. Benedictus es, Domine, in fir-
maménto cali: * et laudabilis, et glo-
ridsus, et superexaltatus in s@cula.

PR WS TR aia

of the air, bless the Lord.
O all ye beasts and cattle, bless the

Lord: sons of men, bless the Lord.

O let Israel bless the Lord: praise and
exalt him above all for ever.
O ye priests of the Lord, bless the Lord:

servants of the Lord, bless the Lord.

O ye spirits and souls of the just, bless
the Lord: holy and humble of heart,
bless the Lord.

O Ananias, Azarias, and Misael, bless ye
the Lord: praise and exalt him above all
for ever.

Let us bless the Father and the Son
with the Holy Spirit: let us praise and
exalt Him above all for ever.

Blessed art thou, O Lord in the firma-
ment of heaven: and worthy of praise,
and glorious and exalted above all for

ever.

BEne-di-cta * fi-

li- a tu a Démino:

qui-a per te fructum vi-

b a2 "™ aa a

tee communi-cavimus.
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Fifth Psalm - Psalm 148
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P ULCHRA es * et decéra, fi-li-a Jert-sa-lem: terri-bi-lis

: .

I | ln.-r.q.t

ut castrorum a-ci- es ordi-na-ta.
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Laudi-te DOminum de ca- lis: * lauda-te e-um in excél- sis.

Flex: virgines, T

Laudate eum, omnes Al‘lg€11 e]‘US: 5% Praise ye t.he.Lord frF)m the heavens:
, ., R praise ye him in the high places.
laudate eum, omnes virtutes ejus. Praise ye him, all his angels: praise ye

Laudite eum, sol et luna: * laudate himallhishosts. .
Praise ye him, O sun and moon: praise
eum, omnes stellz et lumen. him, all ye stars and light.

Laudate eum, caeli celérum: * et aquae Praise him, ye heavens of heavens: and

let all the waters that are above the
omnes, que super celos sunt, laudent |,

nomen DOmini. Praise the name of the Lord. For he
.. . . Lo spoke, and they were made: he com-
Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse - » 4, and they were created,
mandaVIt, et creata sunt. He hath established them for ever, and
Stituit ea in setérnum, et in ssculum o 28es of ages: he hath made a de-
, L ) L. cree, and it shall not pass away.
seculi: * praeceptum pOSLllt, et NON  Praise the Lord from the earth, ye drag-

praeteribit. ons, and‘all ye deeps: .
Fire, hail, snow, ice, stormy winds

Laudate Déminum de terra, * dracénes, which fulfill his word:

et omnes ab),’SSi. Mountains and all hills, fruitful trees
. d . 1 , . ;. and all cedars:
Igms, grando, nix, glacies, Splntus Beasts and all cattle: serpents and

1.

procellairum: * quee faciunt verbum feathered fowls:
. Kings of the earth and all people:
ejus:
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Montes, et omnes colles: * ligna fruc- princes and all judges of the earth:

tifera. et omnes cedri Young men and maidens: let the old
’ ) with the younger, praise the name of

Béstie, et univérsa pécora: * ser- theLord:
péntes et volucres pennétae- For his name alone is exalted.

) .
Reges terree, et omnes p(’)puh % principes'l;he praise of him is above heaven and
et omnes jﬁdices terrze. earth: and he hath exalted the horn of
]1:1V€1’1€S, et virgines, + senes cum ju_ his people. A hymn to all his saints:
nidribus laudent nomen Démini: * to the children of Israel, a people ap-

quia exaltdtum est nomen ejus solius. ~ proaching to him.
Conféssio ejus super caelum et terram: *

et exaltavit cornu populi sui.

Hymnus émnibus sanctis ejus: * filiis

Israél, populo appropinqudnti sibi.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui

Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et

semper, * et in se@cula saculdrum.

Amen.
. ] * - | I
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Pulchra es * et decédra, fi-li-a Jerd-sa-lem: terri-bi-lis ut castro-
[
v
a
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rum a-ci- es ordi-na-ta.

Next up is the Little Chapter, page 8s.
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11.2 Psalmody: during Advent

First Psalm - Psalm 92

8G*

j

Déminus regnavit, decéorem indatus est: * indutus est Déminus

%I—I—l—l—l a )

ol =T 1

forti-tudinem, et preecinxit se.

Etenim firmdavit orbem terrae, * qui non commovébitur.

Paréta sedes tua ex tunc: * a s&culo tu es.

Elevavérunt flimina, Démine: * elevavérunt flimina vocem suam.
Elevavérunt flimina fluctus suos, * a vocibus aquarum multarum.
Mirdbiles elatiénes maris: * mirabilis in altis Déminus.
Testiménia tua credibilia facta sunt nimis: * domum tuam decet
sanctitddo, Domine, in longitadinem diérum.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa&cula
seculdrum. Amen.

[ | )
] ! h;. | a

Missus est Gabri- el Ange-lus ad Ma-ri-am Virginem despon-
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sa-tam Jo6seph.

Second Psalm - Psalm 99

. 1 | |
1 Q. L . !
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A -ve Ma-ri- a, gra-ti-a plena: DOminus tecum: benedi-

: a | a
. I B R I

cta tu + in mu-li- é-ribus, alle-li-ia. After Septuag. + in mu-li-
:

S

é-ribus,
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Jubi-la-te De-o, omnis ter-ra: * servi-te DOmino in leti-ti-a.

]
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Flex: pascu- e-jus: t
Introite in conspéctu ejus, * in exsultatione.
Scitéte quéniam Déminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non
ipsi nos.
Pépulus ejus, et oves pascua ejus: T introite portas ejus in
confessidne, * 4tria ejus in hymnis: confitémini illi.
Laudate nomen ejus: quéniam sudvis est Dominus, T in eetérnum
misericordia ejus, * et usque in generationem et generatidonem
véritas ejus.
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Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculorum. Amen.

. Il | | |
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Ave Ma-ri- a, gra-ti-a plena: Déminus tecum: benedicta tu +
A
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in mu-li- é-ribus, alle-1a-ia. After Septuag. + in mu-li- é-ribus,

Third Psalm - Psalm 62

Vi1

N e time- as Ma-ri- a, invenisti gra- ti- am apud Ddmi-

A
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num: ecce conci- pi- es, et pa-ri-es + fi-li-um, alle-1d-ia.

A

v

.ﬁ(

sa: T
Sitivit in te &nima mea, * quam multipliciter tibi caro mea.
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In terra desérta, et invia, et inaqudsa: T sic in sancto apparui tibi, *
ut vidérem virtitem tuam, et glériam tuam.

Quoéniam mélior est misericordia tua super vitas: * ldbia mea
laudabunt te.

Sic benedicam te in vita mea: * et in ndmine tuo levibo manus
meas.

Sicut adipe et pinguédine repleatur &nima mea: * et labiis exsul-
tationis laudabit os meum.

Si memor fui tui super stratum meum,  in matutinis meditabor
in te: * quia fuisti adjiitor meus.

Et in velaménto aldrum tudrum exsultibo, 1 adhasit 4nima mea
post te: ¥ me suscépit déxtera tua.

Ipsi vero in vanum queesiérunt dnimam meam, T introibunt in
inferidra terrae: * tradéntur in manus gladii, partes vilpium erunt.
Rex vero leetabitur in Deo, T laudabintur omnes qui jurant in eo: *
quia obstriictum est os loquéntium iniqua.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *

seculdrum. Amen.
) a I |
Ma

et in sa&cula
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Ne time- as Ma-ri-a, invenisti gra- ti- am apud Déminum: ec-
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ce conci- pi- es, et pa-ri-es + fi-li-um, alle-1a-ia. After Septuag.
5
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+ fi-li-um,

Fourth Psalm* - Daniel 3:57--88, 56

* Not a Psalm, actually a Canticle. The Canticle of the Three Boys.
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D a-bit e-i Déminus sedem David patris e-jus, et regna-

bit in a&-térnum.

Benedi-ci-te, dmni-a dpera DOmini, Démino: * lauda-te et su-

L.—Q—H—I—l

I. iDI'-:

perexaltid-te e-um in sa&cu-la.

Benedicite, Angeli Démini, Démino: * benedicite, czli, Démino.
Benedicite, aque omnes, qua super calos sunt, Démino: *
benedicite, omnes virtutes Domini, Démino.

Benedicite, sol et luna, Démino: * benedicite, stellae celi, Démino.
Benedicite, omnis imber et ros, Démino: * benedicite, omnes
spiritus Dei, Démino.

Benedicite, ignis et @stus, Domino: * benedicite, frigus et @stus,
Démino.

Benedicite, rores et pruina, Démino: * benedicite, gelu et frigus,
Doémino.

Benedicite, glicies et nives, Domino: * benedicite, noctes et dies,
Doémino.

Benedicite, lux et ténebrae, Domino: * benedicite, filgura et nubes,
Domino.

Benedicat terra Dédminum: * laudet et superexaltet eurn in s&cula.
Benedicite, montes et colles, Démino: * benedicite, univérsa ger-
minantia in terra, Démino.

Benedicite, fontes, DOémino: * benedicite, mdaria et fliumina,
Démino.
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Benedicite, cete, et émnia, qua movéntur in aquis, Démino: *
benedicite, omnes volucres czli, Démino.

Benedicite, omnes béstiae et pécora, Domino: * benedicite, filii
héminum, Démino.

Benedicat Israél Dominum: * laudet et superexaltet eum in s&cula.
Benedicite, sacerdétes DOmini, Démino: * benedicite, servi
Démini, Démino.

Benedicite, spiritus, et dnimae justérum, DOmino: * benedicite,
sancti, et humiles corde, Démino.

Benedicite, Anania, Azarfa, Misaél, Domino: * laudate et superex-
altate eum in sa&cula.

Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu: * laudémus et
superexaltémus eum in s&cula.

Benedictus es, Démine, in firmaménto caeli: * et laudabilis, et
gloridsus, et superexaltatus in sacula.
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Da-bit e-i Déminus sedem David patris e-jus, et regna- bit in
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2-térnum.

Fifth Psalm - Psalm 148
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| c-ce ancilla Domini:; fi- at mi-hi secindum verbum tu-

um.
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Laudi-te Déminum de cae- lis: * lauda-te e-um in excél-sis.
- .

Flex: virgines, T
Laudite eum, omnes Angeli ejus: * laudite eum, omnes virtiites
ejus.
Laudite eum, sol et luna: * laudite eum, omnes stelle et lumen.
Laudéte eum, celi caeléorum: * et aquae omnes, que super celos
sunt, laudent nomen Démini.
Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandavit, et creata sunt.
Statuit ea in atérnum, et in seculum s&culi: * preecéptum podsuit,
et non prateribit.
Laudite Déminum de terra, * dracones, et omnes abyssi.
Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procellarum: * quea faciunt
verbum ejus:
Montes, et omnes colles: * ligna fructifera, et omnes cedri.
Béstiz, et univérsa pécora: * serpéntes, et volucres pennatz:
Reges terrae, et omnes populi: * principes, et omnes judices terrz.
Javenes, et virgines, T senes cum juniéribus laudent nomen
Démini: * quia exaltitum est nomen ejus solius.
Conféssio ejus super calum et terram: * et exaltavit cornu pépuli
sui.
Hymnus émnibus sanctis ejus: * filiis Israél, pépulo appropin-
qudnti sibi.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa&cula
seeculérum. Amen.

H—F‘H—:—I i."il;u." . I . N T

Ecce ancilla DOmini : fi- at mi-hi secdindum verbum tu-um.
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Next up is the Little Chapter, page 8s.

11.3 Psalmody: during Christmas

First Psalm - Psalm 92

of § ,
a A

O admi-rabi-le commérci- um! * Cre-ator gené-ris
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humani, anima- tum coérpus sumens, de Virgine nasci dig-
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na- tus est: et procédens homo si-ne sémine, largi-tus est no-

e

bis su-am de- i-t4-tem.

Déminus regnavit, de-cérem indutus est: * indatus est Domi-

A
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nus forti-tidinem, et precinxit se.

Etenim firmavit orbem terrae, * qui non commovébitur.

Parata sedes tua ex tunc: * a sculo tu es.

Elevavérunt flimina, Démine: * elevavérunt flimina vocem suam.
Elevavérunt flimina fluctus suos, * a vocibus aquarum multarum.
Mirabiles elatidénes maris: * mirabilis in altis Déminus.
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Testimonia tua credibilia facta sunt nimis: * domum tuam decet
sanctitddo, Domine, in longitadinem diérum.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa&cula
seculdrum. Amen.

est: et procédens homo si-ne sémine, largi-tus est nobis su-am

: != P

de- i-ta-tem.

Second Psalm - Psalm 99

- [] ' om a ln. el I'! [] []
Qlando natus es ineffabi-li-ter ex Virgine, tunc impléte
=_f= 2 - ?-'!', =$ - e
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sunt Scriptdre: sicut plavi-a

in vellus descendisti, ut salvum

a
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faceres ge-nus humanum: te laudamus De-us noster.
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Jubi-la-te De-o0, omnis terra: * servi-te DOmino in leti-ti-a.

Flex: pascu- e-jus: t
Introite in conspéctu ejus, * in exsultatione.
Scitéte quéniam Doéminus ipse est Deus: * ipse fecit nos, et non
ipsi nos.
Pépulus ejus, et oves pascua ejus: T introite portas ejus in
confessidne, * dtria ejus in hymnis: confitémini illi.
Laudate nomen ejus: quéniam sudvis est Dominus, T in eetérnum
misericordia ejus, * et usque in generationem et generatidbnem
véritas ejus.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sazcula
seeculérum. Amen.
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| T
Quando natus es ineffabi-li-ter ex Virgine, tunc impléte sunt

:

Scripttrae: sicut plivi-a  in vellus descendisti, ut salvum fa-
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ceres ge-nus humanum: te lauddmus De-us noster.



Psalmody
Third Psalm - Psalm 62
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|2 Ubum quem viderat * Md-  yses incombustum, conser-

va-tam agnévimus tu-am laudabi-lem virgi-ni-ta-tem: De-i

Gé-nitrix, intercéde pro nobis.

——
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De-us, De-us me- us, * ad te de lu-ce vi-gi-lo.Flex: inaqué-

[ O

sa: T
Sitivit in te Anima mea, * quam multipliciter tibi caro mea.
In terra desérta, et invia, et inaquésa: T sic in sancto apparui tibi, *
ut vidérem virtdtem tuam, et glériam tuam.
Quoniam mélior est misericordia tua super vitas: * labia mea
laudabunt te.
Sic benedicam te in vita mea: * et in némine tuo levdbo manus
meas.
Sicut ddipe et pinguédine repleatur dnima mea: * et labiis exsul-
tationis lauddbit os meum.
Si memor fui tui super stratum meum, T in matutinis meditdbor
in te: * quia fuisti adjitor meus.
Et in velaménto aldrum tudrum exsultdbo, T adh#sit dnima mea
post te: * me suscépit déxtera tua.
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Ipsi vero in vanum quaesiérunt dnimam meam, T introibunt in
inferidra terree: * tradéntur in manus gladii, partes viilpium erunt.
Rex vero leetabitur in Deo, T laudabintur omnes qui jurant in eo: *
quia obstrtictum est os loquéntium iniqua.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut eratin principio, et nunc, et semper, * et in s&cula saeculdrum.
Amen.
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RUbum quem viderat * Mé-  yses incombuistum, conserva-
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tam agnovimus tu-am laudabi-lem virgi-ni-ta-tem: De-i Gé-

nitrix, intercéde pro nobis.

Fourth Psalm* - Daniel 3:57--88, 56

* Not a Psalm, actually a Canticle. The Canticle of the Three Boys.
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G Ermindvit * ra-dix Jesse, orta est stella ex Jacob:
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Virgo pépe-rit Salvato- rem: te laudamus, De-us noster.



Psalmody
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Benedi-ci-te, dmni-a épera DOmini, Démino: * lauda-te et su-

A
i......
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perexaltad-te e-um in sa&cu-la.

Benedicite, Angeli Démini, Démino: * benedicite, czli, Démino.
Benedicite, aque omnes, qua super calos sunt, Démino: *
benedicite, omnes virtutes Démini, Démino.

Benedicite, sol et luna, Démino: * benedicite, stell celi, Démino.
Benedicite, omnis imber et ros, Démino: * benedicite, omnes
spiritus Dei, Démino.

Benedicite, ignis et astus, Domino: * benedicite, frigus et astus,
Doémino.

Benedicite, rores et pruina, Démino: * benedicite, gelu et frigus,
Démino.

Benedicite, glacies et nives, Démino: * benedicite, noctes et dies,
Doémino.

Benedicite, lux et ténebrae, Domino: * benedicite, flgura et nubes,
Doémino.

Benedicat terra DOminum: * laudet et superexaltet eum in sa&cula.
Benedicite, montes et colles, Démino: * benedicite, univérsa ger-
minantia in terra, Démino.

Benedicite, fontes, DOomino: * benedicite, mdaria et fliumina,
Doémino.

Benedicite, cete, et émnia, qua movéntur in aquis, Démino: *
benedicite, omnes volucres czli, Démino.

Benedicite, omnes béstia et pécora, Domino: * benedicite, filii
héminum, Démino.

Benedicat Israél Déminum: * laudet et superexaltet eum in s&cula.
Benedicite, sacerdotes DOémini, Démino: * benedicite, servi
Démini, Démino.
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Benedicite, spiritus, et dnimae justérum, Domino: * benedicite,
sancti, et humiles corde, Démino.

Benedicite, Anania, Azaria, Misaél, Démino: * laudate et superex-
altate eum in sacula.

Benedicamus Patrem et Filium cum Sancto Spiritu: * laudémus et
superexaltémus eum in s&cula.

Benedictus es, Démine, in firmaménto caeli: * et laudabilis, et
gloridsus, et superexaltatus in s@&cula.
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GErmindvit * ra-dix Jesse, orta est stella ex Jacob: Virgo
a
' | " -
"% a _ a . I I n o
n "4_Y¢_.w = " i T S——

pépe-rit Salvatd- rem: te laudamus, De-us noster.

Fifth Psalm - Psalm 148
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| Cce Ma-ri-a * génu-it no-bis Salvatéorem, quem Jo-annes
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videns exclama-vit, di-cens: Ecce Agnus De-i, ecce qui tol-

L. P e N B Elaliiel " J
lit + pecca-ta mundi, | alle-lu-ia. After Septuag. + pecca-ta

e

mundi.
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Lauda-te Déminum de ca- lis: * lauda-te e-um in excél- sis.

¢ .H°H_.

Flex: virgines, T
Laudate eum, omnes Angeli ejus: * laudite eum, omnes virtttes
ejus.
Laudate eum, sol et luna: * laudate eum, omnes stellee et lumen.
Laudite eum, ceeli ceeléorum: * et aquae omnes, quee super caelos
sunt, laudent nomen Démini.
Quia ipse dixit, et facta sunt: * ipse mandavit, et creata sunt.
Statuit ea in @térnum, et in seculum s&culi: * praecéptum posuit,
et non preeteribit.
Laudite Déminum de terra, * dracones, et omnes abyssi.
Ignis, grando, nix, glacies, spiritus procelldrum: * quae faciunt
verbum ejus:
Montes, et omnes colles: * ligna fructifera, et omnes cedri.
Béstize, et univérsa pécora: * serpéntes, et volucres pennatee:
Reges terrae, et omnes populi: * principes, et omnes judices terrze.
Javenes, et virgines, T senes cum junidribus laudent nomen
Démini: * quia exaltitum est nomen ejus solius.
Conféssio ejus super caelum et terram: * et exaltavit cornu populi
sui.
Hymnus émnibus sanctis ejus: * filiis Israél, populo appropin-
quanti sibi.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.
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ECce Ma-ri-a * génu-it no-bis Salvatérem, quem Jo-annes vi-
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pecca-ta mundi, alle-la-ia. After Septuag. + pecca-ta mundi.
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THE LITTLE CHAPTER

The celebrant chants the Little Chapter:

12.1 Outside Christmas and Advent

The Little Chapter - Cant. 6:8

\/ idérunt e-am fi-li-a Si-on et be-a-tissimam praedi-ca

The daughters of Sion saw her, and declared her most blessed:-

%.—n—'—n—.a‘ A A A AR - "n
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vérunt: et regina laudavérunt e-am. De-o gra-ti-as.
and queens have praised her.

12.2 During Christmas and Advent

The Little Chapter - Isaias 11:1-2

%H—FH—.—.—.—.—I—I—I—ITII—Q—Q—Q—I—H#

t egredi-étur virga de radi-ce Jesse, et flos de radi-ce e-
And there shall come forth a rod out of the root of Jesse, and a flower

%-—%A—-—H—-—n—n== " an J

jus ascéndet. Et requi-éscet super e-um Spi-ri-tus Démini.
shall rise up out of his root. And the spirit of the Lord shall rest upon him.

De-o0 gra-ti-as.
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THE HYMN
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O glo-ri- 6sa Virginum, Sublimis inter si-dera, Qui te
O most glorious of Virgins, the most exalted among the Blessed,
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cre-avit parvulum Lacténte nutris d-bere. 2. Quod He-va tri-
Him who created thee thou didst nourish at thy breast. What sad Eve

stis abstu-lit, Tu reddis almo gérmine : Intrent ut astra flé-bi-

deprived us of, you restored by thy dear Son that those who weep may enter
a A A P
o, fa o n n
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les, Cae-li reclii-dis cardines. 3. Tu Re-gis alti janu-a, Et aula
open thou the door of heaven. Thou art the Door of the King, And hall
i " e —
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lu-cis fulgida : Vi-tam da-tam per Virginem Gentes redémptae
refulgent of light the Life given us through a Virgin, sing, O redeemed nations.
a a L | 1
v a a a n |
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plaudi-te. 4. Je-su ti-bi sit glo-ri-a, Qui natus es de Virgine,
O Jesus, to Thee be glory, Who was born of the Virgin,
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Cum Patre et almo Spi-ri-tu, In sempi-térna saécu-la. A-men.
With Father and beloved Spirit Unto ages of ages.



The Hymn
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V Benedicta tu in mu-li- é-ribus.
Blessed art thou among women.
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R Et benedictus fructus ventris tu-i.
And blessed is the fruit of thy womb.
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GOSPEL CANTICLE: BENEDICTUS

14.1 Outside Advent and Christmas and

Easter

vm= I=Iﬂ.r. |='\
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B E-ATA De-i Génitrix Ma-ri-a, * Vir-go perpétu-a, tem-
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plum Démi-ni, sacrd-ri- um Spi-ri-tus Sancti: so-la sine exém-
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plo placu-is-ti Domi-no Je- su Christo: o- ra pro pépu-lo, in-
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térve-ni pro cle-ro, intercé-de pro de-vd-to femi-ne-o sexu.



Gospel Canticle: Benedictus

14.2 During Advent

N
S pi-ri-tus Sanctus * in te descéndet Ma-ri-a: ne ti- me-
A | |
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as, habébis in utero Fi-li-um De-i, alle-li-ia. After Septuag.

+ Fi-li-um De-i

14.3 During Christmas

M I-rabi-le mysté-ri-um * declaratur hédi-e: innovantur

A
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na-tdrae: De-us homo factus est: id quod fu-it permansit,
[ a L
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et quod non e-rat assumpsit: non commixti- dnem passus,
. " a

neque di-vi-si-énem.
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14.4 Benedictus: outside of Easter
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B Enedictus Dominus, De-us Isra-él: * qui-a vi-si-tavit, et
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fe-cit redempti-6nem ple-bis su- z:
2. Et eréxit cornu saldtis nobis: * in
domo David, pueri sui.

3. Sicutlocttus est per os sanctorum, *
qui a széculo sunt, prophetdrum ejus:
4. Salitem ex inimicis nostris, * et de
manu 6mnium, qui odérunt nos.

5. Ad faciéndam misericérdiam cum
patribus nostris: * et memorari tes-
taménti sui sancti.

0. Jusjurandum, quod juravit ad Abra-
ham patrem nostrum, * datdrum se
nobis:

7. Ut sine timére, de manu inim-
icérum nostrérum liberati, * servidmus
illi.

8. In sanctitdte, et justitia coram
ipso, * dmnibus diébus nostris.

9. Et tu, puer, Prophéta Altissimi
vocaberis: * praeibis enim ante ficiem
Domini, parare vias ejus:

10. Ad dandam sciéntiam saldtis plebi
ejus: * in remissidnem peccatérum
edrum:

And hath raised up an horn of salvation
to us, in the house of David his servant:
As he spoke by the mouth of his holy
prophets, who are from the beginning:
Salvation from our enemies, and from
the hand of all that hate us:

To perform mercy to our fathers, and

to remember his holy testament,

The oath, which he swore to Abraham

our father, that he would grant to us,

That being delivered from the hand of
our enemies, we may serve him with-
out fear,

In holiness and justice before him, all
our days.

And thou, child, shalt be called the
prophet of the Highest: for thou shalt
go before the face of the Lord to pre-
pare his ways:

To give knowledge of salvation to his

people, unto the remission of their sins:



Gospel Canticle: Benedictus

I1. Per viscera misericérdise Deinostri: * Through the bowels of the mercy of

in quibus visitavit nos, driens ex alto:  our God, in which the Orient from on
high hath visited us:

12. lllumindre his, qui in ténebris, et in  To enlighten them that sit in darkness,

umbra mortis sedent: * ad dirigéndos and in the shadow of death: to direct

pedes nostros in viam pacis. our feet into the way of peace.
13. Gloria Patri, et FﬂIO, * et Spiritui Glory be to the Father, and to the Son,
Sancto. and to the Holy Ghost.

Yy

14. Sicut erat in principio, et nunc, Asitwasin the beginning, is now, and
et semper, * et in s@cula saculdrum. ever shall be, and unto ages of ages.
Amen. Amen.

Repeat the appropriate Antiphon

14.5 During Easter
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i- sti porta-re, alle-1u-ia.: resurréxit sicut di-xit, alle-ld-ia:
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o- ra pro no-bis De-um, alle-ld-ia.:
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B enedictus Déminus, De-us Isra-él: * qui-a vi-si-tavit, et
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fe-cit redempti-6nem ple-bis su-ze:
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Et eréxit cornu saldtis nobis: * in domo David, ptieri sui.

Sicut locttus est per os sanctérum, * qui a s&culo sunt, prophetdrum
ejus:

Saldtem ex inimicis nostris, * et de manu démnium, qui odérunt
nos.

Ad faciéndam misericérdiam cum patribus nostris: * et memorari
testaménti sui sancti.

Jusjurandum, quod jurdvit ad Abraham patrem nostrum,
dattirum se nobis:

Ut sine timoére, de manu inimicérum nostrorum liberati,
servidmus illi.

In sanctitate, et justitia coram ipso, * émnibus diébus nostris.

Et tu, puer, Prophéta Altissimi vocdberis: * praibis enim ante
faciem DOmini, parare vias ejus:

Ad dandam sciéntiam saldtis plebi ejus: * in remissionem pecca-
torum eérum:

Per viscera misericdrdiae Dei nostri: * in quibus visitavit nos, ériens
ex alto:

Hluminare his, qui in ténebris, et in umbra mortis sedent: * ad
dirigéndos pedes nostros in viam pacis.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula

seculérum. Amen.
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i- sti portd-re, alle-li-ia.: resurréxit sicut di-xit, alle-lu-ia:
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o- ra pro no-bis De-um, alle-ld-ia.:



THE END

15.1 Oratio
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DoOmine exdudi ora-ti-Onem me- am.

O Lord, hear my prayer.
[
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REt clamor me-us ad te véni-at. Orémus
And let my cry come unto Thee. Let us pray.

Outside Christmas:

Deus, qui de bedte Marie Virginis
utero Verbum tuum, Angelo nuntiante,
carnem suscipere voluisti: 1 preesta
supplicibus tuis; ut, qui vere eam Gen-
etricem Dei crédimus, * ejus apud te
intercessidonibus adjuvémur. Per elin-
dem Déminum nostrum Jesum Chris-
tum Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per émnia s&cula seculérum.

R. Amen.

During Christmastime:

Deus, qui salutis etérnae, beatee Mariae
virginitite fecinda, humaéano géneri
pramia praestitisti: tribue, quaésumus;

O God, who didst will that, at the an-
nouncement of an Angel, thy Word
should take flesh in the womb of the
Blessed Virgin Mary, grant to us thy
suppliants, that we who believe her to
be truly the Mother of God may be
helped by her intercession with thee.
Through the same Jesus Christ, thy
Son, Our Lord, Who liveth and reigneth
with thee in the unity of the Holy

Ghost, God, world without end.

O God, who by the fruitful virginity
of blessed Mary hast bestowed upon

mankind the rewards of eternal salva-
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ut ipsam pro nobis intercédere sentia- tion: grant, we beseech Thee, that
mus, per quam merdimus auctorem we may experience her intercession for
vitee suscipere, DOminum nostrum us, through whom we have been made
]esum Christum Filium tuum: Qlll worthy to receive the Author of Life,
tecum vivit et regnat in unitate Spiri- Jesus Christ Thy Son, our Lord: Who
tus Sancti, Deus, per émnia sa@cula livest and reignest with Thee...
seculérum.

R. Amen.

15.2 Conclusion

V. Démine, exdudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.
fa
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E-nedi-cimus D6 mi-no. R De- o gra-ti-as.

V. Fidélium dnime per misericérdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

It is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon, page 210.



Part 111

Prima
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ad adjuvindum me festina. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-

1
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ri-tu-i Sancto. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper,
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et in s&cu-la secu-lérum. Amen. Alle-1d-ia. Or: Laus ti-bi

Doémine Rex aetérne glé-ri-z.

Then the Hymn, Memento Rerum Conditor, page 200.



PSALMODY

The antiphon varies for Advent (see page 1o1) and Christmas (see page
105.) Otherwise as below.

16.1 Psalms Outside Advent and
Christmas

Usually sit at the first asterisk for each psalm, rise at the asterisk for
the last verse of the psalm ready to bow for the Gloria Patri, upright
for Sicut erat, then remain standing until the first asterisk of the next
psalm.
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Ssumpta est Ma-ri-a in caé-lum: * gaudent Ange-li
Mary is assumed into heaven Angels rejoice
- I

"l a

laudantes benedicunt Déminum.
praising, they bless the Lord.

Psalm 53
A, A n A A A II.._Q a T A A & am an!
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De-us in ndmine tu-o salvum me fac, * et in virtdte tu-a
Save me, O God, by thy name, and judge my in thy strength.

r om
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ju- dica me.
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2. Deus, exdudi oratibnem meam; *
auribus pércipe verba oris mei.

3. Quoéniam aliéni insurrexérunt ad-
vérsum me, T et fortes quaesiérunt
animam meam: * et non propo-

suérunt Deum ante conspéctum suum.

4. Ecce enim Deus adjuvat me, * et
Doéminus suscéptor est animae meae.
5. Avérte mala inimicis meis; * et in
veritate tua dispérde illos.

6. Voluntérie sacrificabo tibi, * et con-
fitébor ndmini tuo, Démine, quéniam
bonum est.

7. Quéniam ex omni tribulatione eri-
puisti me, * et super inimicos meos
despéxit 6culus meus.

8. Gloria Patri et Filio * et Spiritui
Sancto.

9. Sicut erat in principio, et nunc et

semper * et in sdecula saeculérum.
Amen.
Psalm 84

O God, hear my prayer: give ear to the
words of my mouth.

For strangers have risen up against me;
and the mighty have sought after my
soul: and they have not set God before
their eyes.

For behold God is my helper: and the
Lord is the protector of my soul.

Turn back the evils upon my enemies;
and cut them off in thy truth.

I will freely sacrifice to thee, and will
give praise, O God, to thy name: be-
cause it is good:

For thou hast delivered me out of all
trouble: and my eye hath looked down
upon my enemies.

Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Spirit.

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.

Amen.

A a "ol

%ﬁ.—:... A A A a

Benedi-xisti, Démine, terram tu- am; * avertisti capti-vi-ta-
Thou hast blessed thy land: thou hast turned away the captivity of Jacob.

e- .zh:

tem Ja- cob.-
2. Remisisti iniquitatem plebis tuae; *

Thou hast forgiven the iniquity of thy



operuisti omnia peccata eérum.
3. Mitigdsti omnem iram tuam; *
avertisti ab ira indignationis tuae.

4. Convérte nos, Deus salutaris noster,
* et avérte iram tuam a nobis.

5. Numquid in aetérnum irascéris no-
bis? * aut exténdes iram tuam a gener-
atione in generationem?

6. Deus, tu convérsus vivificabis nos, *
et plebs tua laetabitur in te.

7. Osténde nobis, Démine, misericor-
diam tuam, * et salutdre tuum da
nobis.

8. Audiam quid loquatur in me Démi-
nus Deus, * quéniam loquétur pacem
in plebem suam.

9. Et super sanctos suos, * et in eos qui
convertuntur ad cor.

10. Verumtamen prope timéntes eum
salutare ipsius, * ut inhabitet gldria in
terra nostra.

11. Misericordia et véritas obviavérunt
sibi; * justitia et pax osculatae sunt.
12. Véritas de terra orta est, * et justitia
de caelo prospéxit.

13. Etenim D6minus dabit benignita-
tem, * et terra nostra dabit fructum
suum.

14. Justitia ante eum ambulabit, * et
ponet in via gressus suos.

15. Gloria Patri et Filio * et Spiritui
Sancto.

Psalmody

people: thou hast covered all their sins.
Thou hast mitigated all thy anger: thou
hast turned away from the wrath of thy
indignation.

Convert us, O God our saviour: and
turn off thy anger from us.

Wilt thou be angry with us for ever:
or wilt thou extend thy wrath from
generation to generation?

Thou wilt turn, O God, and bring us
to life: and thy people shall rejoice in
thee.

Shew us, O Lord, thy mercy; and grant

us thy salvation.

| will hear what the Lord God will speak
in me: for he will speak peace unto his
people:

And unto his saints: and unto them
that are converted to the heart.

Surely his salvation is near to them that
fear him:that glory may dwell in our
land.

Mercy and truth have met each other:
justice and peace have kissed.

Truth is sprung out of the earth: and
justice hath looked down from heaven.
For the Lord will give goodness: and

our earth shall yield her fruit.

Justice shall walk before him: and,shall
set his steps in the way.
Glory be to the Father and to the Son

and to the Holy Spirit.
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16. Sicut erat in principio, et nunc et As it was in the beginning, is now,
semper * et in sdecula saeculérum. and ever shall be, world without end.

Amen. Amen.
Psalm 116
h A A A 5 A~ A A A AR o IJ

Lauda-te DOminum, omnes gentes; * lauda-te e-um, omnes
O praise the Lord, all ye nations, praise him, all ye people.

%'_‘F.:

popu-li.

1. Quéniam confirmata est super NOS O praise the Lord, all ye nations: praise
misericordia ejus, * et véritas DOmini him, all ye people. For his mercy is
manet in aetérnum. confirmed upon us: and the truth of
2. Glérla Patri et FﬂIO * et Spil‘itUi the Lord remaineth for ever.
Sancto.

3. Sicut erat in principio, et nunc et

semper * et in sdecula saeculérum.

Amen.



Psalmody

16.2 Psalms in Advent

From the First Vespers of the First Sunday of Advent to None of
Christmas Eve inclusive.

8G* o I 5 A
a 5 AR a " - l..l. ' n - b

M issus est Gabri- el Ange-lus ad Ma-ri-am Virginem

i. []

A 8

desponsa-tam Joseph.

The Angel Gabriel was sent to Mary,

a Virgin espoused to Joseph.

Psalm 53

De-us, in ndmine tu-o salvum me fac: * et in virtute tu-a ji-

%.l allilal ol I'H_.

dica meFlex : advérsum me, T

2. Deus, exdudi orationem meam: * o God, hear my prayer: give ear to the
auribus pércipe verba oris mei. words of my mouth.

3. Quc')niam aliéni insurrexérunt ad- For strangers have risen up against me;
vérsum me, T et fortes quaesiérunt dn- and the mighty have sought after my
imam meam: * et non pI‘OpOSUéI‘Ul’lt soul: and they have not set God before

Deum ante conspéctum suum. their eyes.
4. Ecce enim Deus adjuvat me: * et For behold God is my helper: and the
Doéminus SLlSCéptOI' est Anima meza. Lord is the protector of my soul.

I0I
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5. Avérte mala inimicis meis: * et in  Turn back the evils upon my enemies;
veritate tua dispérde illos. and cut them off in thy truth.

6. Voluntarie sacrificdbo tibi, * et con- 1 will freely sacrifice to thee, and will
fitébor ndémini tuo, Démine: quéniam give praise, O God, to thy name: be-
bonum est: cause it is good:

7.Quoéniam ex omni tribulatione eripuistbr thou hast delivered me out of all
me: * et super inimicos meos despéxit  trouble: and my eye hath looked down

Oculus meus. upon my enemies.
8. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Glory be to the Father, and to the Son
Sancto. and to the Holy Ghost.

0. Sicut erat in principio, et nunc, Asitwas in the beginning, is now, and
et semper, * et in seécula saeculdrum. evershall be, unto ages of ages. Amen.

Amen.

Psalm 84

e PP a 2 n a a ] a: PP PP 2" n a
a = a 1 |

Benedi-xisti, Domine, terram tu-am : * avertisti capti-vi-td-tem

.
g

Jacob.
2. Remisisti iniquitatem plebis tuae : *  Thou hast forgiven the iniquity of thy
operuisti Omnia peccata edrum. people: thou hast covered all their sins.
3. Mitigdsti omnem iram tuam : * Thouhast mitigated all thy anger: thou
avertisti ab ira indignatio'nis tuze. hast turned away from the wrath of thy

indignation.

4. Convérte nos, Deus, salutdris no- convert us, O God our saviour: and
ster : * et avérte iram tuam a nobis. turn off thy anger from us.

5. Numquid in @térnum irascéris no- Wil thou be angry with us for ever:
bis? * aut exténdes iram tuam a gener- or wilt thou extend thy wrath from
atidéne in generatiénem? generation to generation?
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6. Deus, tu convérsus vivificabis nos : *
et plebs tua letabitur in te.

7. Osténde nobis, Démine, misericor-
diam tuam : * et salutdre tuum da
nobis.

8. Audiam quid loquatur in me Démi-
nus Deus : * quéniam loquétur pacem
in plebem suam.

9. Et super sanctos suos : * et in eos,
qui convertintur ad cor.

10. Verumtamen prope timéntes eum
salutare ipsius : * ut inhabitet gléria in
terra nostra.

11. MisericOrdia, et véritas obviavérunt
sibi : * justitia, et pax osculdte sunt.
12. Véritas de terra orta est : * et justitia
de caelo prospéxit.

13. Etenim DOminus dabit benignita-
tem : * et terra nostra dabit fructum
suum.

14. Justitia ante eum ambulabit : * et
ponet in via gressus suos.

15. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

16. Sicut érat in principio, et nunc,
et sémper, * et in s@cula seculdrum.
Amen.

Psalmody

Thou wilt turn, O God, and bring us
to life: and thy people shall rejoice in
thee.

Shew us, O Lord, thy mercy; and grant

us thy salvation.

| will hear what the Lord God will speak
in me: for he will speak peace unto his
people:

And unto his saints: and unto them
that are converted to the heart.

Surely his salvation is near to them that
fear him: that glory may dwell in our
land.

Mercy and truth have met each other:
justice and peace have kissed.

Truth is sprung out of the earth: and
justice hath looked down from heaven.
For the Lord will give goodness: and

our earth shall yield her fruit.

Justice shall walk before him: and shall
set his steps in the way.
Glory be to the Father and to the Son,
and to the Holy Ghost.
As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.

Amen.
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Psalm 116

Lauda-te Déminum, omnes Gentes: * laudd-te e-um, omnes

LI

popu-li :
2. Quéniam confirmata est SUper NnosS For his mercy is confirmed upon us:
misericordia ejus : * et véritas DOmini  and the truth of the Lord remaineth for

manet in etérnum. ever.
3. Gloria Pétri, et FﬂlO, * et Spiritui Glory be to the Father and to the Son,
Sancto. and to the Holy Ghost.

4. Sicut érat in pl‘il’lCipiO, et HﬁHC, As it was in the beginning, is now,
et sémper, * et in s&cula seeculdérum. and ever shall be, world without end.
Amen. Amen.

Repeat the antiphon Missus est (page 101) all together. Then proceed
to the Capitulum, Ecce Virgo, page 109.
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16.3 Psalms in Christmastide

From Vespers of Christmas Eve until Compline of the Purification

inclusively
a
6f "] Py | |
. a_a u Ay a % g LI al
O admi-rabi-le commérci- um! * Cre-ator gené-ris
" = .
v

humadni, anima- tum cérpus sumens, de Virgine nasci dig-

%:IE?Q—IF--.. AT A ;.r P - — CH

na- tus est: et procédens homo si-ne sémine, largi-tus est no-

i

bis su-am de- i-ta-tem.

How wonderful is the dealing here.

The Maker of man hath taken to Himself a living body,
and hath been pleased to be born of the Virgin

He is come forth conceived without seed,

and hath made us partakers of His Divine nature.

Psalm 53

a
'—:—-—n—-—-—-—-—n. I.l—l—l—l—l—l—lﬂ
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De-us, in némine tu-o salvum me fac: * et in virtute tu-a ju-

dica meFlex : advérsum me, T
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2. Deus, exdudi orationem meam : *
auribus pércipe verba oris mei.

3. Quoéniam aliéni insurrexérunt ad-
vérsum me, T et fortes quaesiérunt an-
imam meam : * et non proposuérunt
Deum ante conspéctum suum.

4. Ecce enim Deus adjuvat me : * et
Doéminus suscéptor est dnimae mez.

5. Avérte mala inimicis meis : * et in
veritate tua dispérde illos.

6. Voluntarie sacrificdbo tibi, * et con-
fitébor némini tuo, Démine : quéniam
bonum est :

7. Quéniam ex omni tribulatione eri-
puisti me : * et super inimicos meos
despéxit 6culus meus.

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

9. Sicut érat in principio, et nunc,
et sémper, * et in s@cula seculdrum.
Amen.

Psalm 84

O God, hear my prayer: give ear to the
words of my mouth.

For strangers have risen up against me;
and the mighty have sought after my
soul: and they have not set God before
their eyes.

For behold God is my helper: and the
Lord is the protector of my soul.

Turn back the evils upon my enemies;
and cut them off in thy truth.

I will freely sacrifice to thee, and will
give praise, O God, to thy name: be-
cause it is good:

For thou hast delivered me out of all
trouble: and my eye hath looked down
upon my enemies.

Glory be to the Father and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.

Amen.

ﬂ—l—l—l—l—l—l—l a =
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Benedi-xisti, Démine, terram tu-am : * avertisti capti-vi-td-tem

Jacob.
2. Remisisti iniquitatem plebis tuze : *
operuisti 6mnia peccata edrum.

Thou hast forgiven the iniquity of thy

people: thou hast covered all their sins.



3. Mitigdsti omnem iram tuam : *
avertisti ab ira indignatidnis tuze.

4. Convérte nos, Deus, salutaris no-
ster : * et avérte iram tuam a nobis.

5. Numquid in aetérnum irascéris no-
bis? * aut exténdes iram tuam a gener-
atione in generationem?

6. Deus, tu convérsus vivificabis nos : *
et plebs tua letabitur in te.

7. Osténde nobis, Démine, misericor-
diam tuam : * et salutare tuum da
nobis.

8. Audiam quid loquatur in me Démi-
nus Deus : * quéniam loquétur pacem
in plebem suam.

9. Et super sanctos suos : * et in eos, qui
convertintur ad cor.

10. Veriumtamen prope timéntes eum
salutare ipsius : * ut inhabitet gléria in
terra nostra.

11. Misericérdia, et véritas obviavérunt
sibi : * justitia, et pax osculatee sunt.
12. Véritas de terra orta est : * et justitia
de caelo prospéxit.

13. Etenim Ddéminus dabit benignita-
tem : * et terra nostra dabit fructum
suum.

14. Justitia ante eum ambulabit : * et
ponet in via gressus suos.

15. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

16. Sicut érat in principio, et nunc,

Psalmody

Thou hast mitigated all thy anger: thou
hast turned away from the wrath of thy
indignation.

Convert us, O God our saviour: and
turn off thy anger from us.

Wilt thou be angry with us for ever:
or wilt thou extend thy wrath from
generation to generation?

Thou wilt turn, O God, and bring us
to life: and thy people shall rejoice in
thee.

Shew us, O Lord, thy mercy; and grant

us thy salvation.

I will hear what the Lord God will speak
in me: for he will speak peace unto his
people:

And unto his saints: and unto them
that are converted to the heart.

Surely his salvation is near to them that
fear him: that glory may dwell in our
land.

Mercy and truth have met each other:
justice and peace have kissed.

Truth is sprung out of the earth: and
justice hath looked down from heaven.
For the Lord will give goodness: and

our earth shall yield her fruit.

Justice shall walk before him: and shall
set his steps in the way.
Glory be to the Father and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now,
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et sémper, * et in sa@cula saculérum. and ever shall be, world without end.
Amen. Amen.

Psalm 116

]
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Lauda-te DOminum, omnes Gentes: * laudd-te e-um, omnes
]
v
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popu-li :
2. Quéniam confirmata est SUper NosS For his mercy is confirmed upon us:
misericérdia ejus : * et véritas DOmini  and the truth of the Lord remaineth for

manet in térnum. ever.
3. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glory be to the Father and to the Son,
Sancto. and to the Holy Ghost.

4. Sicut érat in principio, et l’lllll’lC, As it was in the beginning, is now,

et sémper, * et in s@cula seeculérum. and ever shall be, world without end.
Amen. Amen.

Repeat the antiphon O admirabile (page 105) all together. Then
proceed to the Capitulum, Quae est ista below.



LITTLE CHAPTER

Outside Advent: (Cant. 6: 9.)

Quae est ista, quae progréditur quasi
aurdra consurgens, T pulchra ut luna,
elécta ut sol, * terribilis ut castrorum
acies ordinata.

R. Deo gratias.

V. Dignire me laudare te, Virgo sacrita.

R. Da mihi virtiitem contra hostes
tuos.

In Advent:

Ecce Virgo concipiet, et pariet filium,
T et vocabitur nomen ejus Emmanuel.
* Butyrum et mel cémedet, ut sciat
reprobare malum, et eligere bonum.
R. Deo gratias.

V. Angelus Démini nuntidvit Mariae.
R. Et concépit de Spiritu Sancto.

Who is she that cometh forth like the
rising dawn, fair as the moon, clear as
the sun, terrible as a fenced camp set
in battle array? Thanks be to God.
Vouchsafe that | may praise thee, O
sacred Virgin.

Give me strength against thine ene-

mies.

Isaiae 7: 14, 15.
Behold, a Virgin shall conceive and bear
a son, and his name shall be called
Emmanuel. Butter and honey shall he
eat, that he may know to refuse the
evil, and choose the good. Thanks be
to God.
The angel of the Lord declared unto
Mary.
And she conceived by the Holy Spirit.
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THE END

Collect

V. Démine exdudi oratidnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus.

Most of the year:

Deus, qui virgindlem aulam bedtae
Mariae, in qua habitéres, eligere digna-
tus es: 1 da, quaésumus; ut sua
nos defensiéone munitos, juctindos fa-
cias suae interésse commemorationi.
Qui vivis et regnas cum Deo Patre in
unitdte Spiritus Sancti Deus, per 6m-
nia saécula saeculérum.

R. Amen.

In Advent:

Deus, qui de bedtae Mariae Virgi-
nis utero Verbum tuum, Angelo nun-
tiante, carnem suscipere voluisti:
praesta supplicibus tuis; ut, qui vere
eam Genetricem Dei crédimus, * ejus
apud te intercessionibus adjuvémur.
Per eimdem DOminum nostrum Je-
sum Christum, Filium tuum, t qui
tecum vivit et regnat in unitdte Spiri-
tus Sancti Deus, * per 6mnia saécula
saeculérum.

R. Amen.

O Lord, hear my prayer.
And let my cry come unto thee

Let us pray.

O God, Who wast pleased to choose
for thy dwelling-place the maiden palace
of Blessed Mary, grant, we beseech
thee, that her protection may shield us,
and make us glad in her commemora-
tion. Who lives and reigns with God
the Father in the unity of the Holy
Spirit, one God, world without end.

Amen.

O God, who didst please that Thy
Word should take flesh at the message
of an Angel in the womb of the Blessed
Virgin Mary, grant to us Thy suppliants,
that we, who believe her to be truly
the Mother of God, may be helped by
her intercession with Thee. Through
the same our Lord Jesus Christ, Thy
Son, who liveth and reigneth with Thee
in the unity of the Holy Ghost, God,

world without end. Amen.



The End

Post Nativitatem:

Deus, qui salutis etérnae, bedtae Marize 0 God, Who by the fruitful virginity of
virginitite fecinda, humano géneri blessed Mary, hast given to mankind
pra’emia praestitisti T tribue, qua’e- the rewards of eternal salvation: grant,
sumus; ut ipsam pro nobis intercédere we beseech You, that we may experi-
sentiémus, * per quam Mmeruimus auc- ence her intercession for us, by whom
torem vitae suscipere, DOminum nos-  we deserved to receive the Author of
trum ]esum Christum Fﬂlum tuum, 'l' life, our Lord Jesus Christ, Your Son,
qui tecum vivit et regnat in unitdte who with Thee lives and reigns in the
Spiritus Sancti Deus, * per Omnia unityof the Holy Spirit, one God, world

saécula saecul6rum. without end. Amen.

R. Amen.

Ending with:

W. Démine exaudi oratibnem meam. O Lord, hear my prayer.

BZ. Et clamor meus ad te véniat. And let my cry come unto thee
[P I A A A, AR A AAM,

] - e i e

V Benedi-camus Démino. R De-o gra-ti-as.
Let us bless the Lord. Thanks be to God.

V. Fidélium dnimae per misericérdiam May the souls of the faithful departed
Dei requiéscant in pace. through the mercy of God rest in

peace. Amen.

R. Amen.
It is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon, page 210.
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Part 1V

Tertia
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DE-us ¥ in adjuté-ri-um mé-um inténde. ® Démine ad ad-
I

juvandum me festina. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i
T aa as s o aams a o a o ai
E a "

Sancto. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in s&-
E PP PSP . a a P A" n _. a J
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cu-la secu-l16rum. Amen. Alle-ld-ia. Or: Laus ti-bi Démine Rex

%H 5 el T

etérne glo-ri-z.
Then the Hymn, Memento Rerum Conditor, page 200.
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PSALMODY

19.1 Outside Advent and Christmas

[ ] a
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MARI-A Vir- go assumpta est * ad aethére-um tha-lamum, in
The Virgin Mary is taken up to the heavenly chamber, where the King ¢

F.gri.!-ianl Iﬂl.

quo Rex regum stellato se- det sé-li-o.

Psalm 119

. an . 2" a an AL NP - J
0 o i

Ad DOminum cum tribu- larer clama- vi, * et exaudi- vit
When | was in trouble | cried unto the Lord, and he heard me.

H—n—n—n —

n. A —a

me. Flex: pro-longatus est :+

2. DoOmine, libera dnimam meam a O Lord, deliver my soul from wicked

labiis iniquis, * et a lingua dolésa. lips, and a deceitful tongue.

3. Quid detur tibi, aut quid apponatur what shall be given to thee, or what

tibi, * ad linguam dolésam ? shall be added to thee, to a deceitful
tongue?

4. Sagittae poténtis actitae, * cum car- The sharp arrows of the mighty, with

bénibus desolatoriis. coals that lay waste.

. Heu mlhl uia il’lCOlE,ltLIS meus pro- Woe is me, that my sojourning is pro-
5 » q y 50 gisp

longatus est : T habitdvi cum habitdn- longed! I have dwelt with the inhabi-
tibus Cedar ; * multum incola fuit 4n- tants of Cedar: My soul hath been long
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ima mea.

6. Cum his qui odérunt pacem eram
pacificus ; * cum loquébar illis, im-
pugnabant me gratis.

7. Gloéria Patri et Filio * et Spiritui
Sancto.

8. Sicut erat in principio, et nunc
et semper * et in sdecula saeculérum.
Amen.

Psalm 120

Psalmody

a sojourner.

With them that hated peace | was
peaceable: when | spoke to them they
fought against me without cause.
Glory be to the Father and to the Son
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and

ever shall be, unto ages of ages. Amen.

Hl—l—l—.—l—l—l—.ﬂ—k—l—l—l—l—l—l—lw

Levavi 6cu-los me-os in mon-tes, * unde véni- et auxi-li-um

| have lifted up my eyes unto the hills, whence cometh my help.

]
. .

"l 1
mihi.

2. Auxilium meum a Démino, * qui
fecit caelum et terram.

3. Non det in commotiénem pedem
tuum, * neque dormitet qui custodit
te.

4. Ecce non dormitabit neque dérmiet,
* qui custddit Israél.

5. Déminus custédit te ; Dominus pro-
téctio tua, * super manum déxteram
tuam.

6. Per diem sol non uret te, * neque
luna per noctem.

7. DOminus custddit te ab omni malo ;
* custddiat animam tuam Déminus.

My help is from the Lord, who made
heaven and earth.

May he not suffer thy foot to be
moved: neither let him slumber that
keepeth thee.

Behold he shall neither slumber nor
sleep, that keepeth Israel.

The Lord is thy keeper, the Lord is thy

protection upon thy right hand.

The sun shall not burn thee by day: nor
the moon by night.

The Lord keepeth thee from all evil:
may the Lord keep thy soul.
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8. Déminus custodiat introitum tuum
et éxitum tuum, * ex hoc nunc et
usque in saéculum.

9. Gléria Patri et Filio *
Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc
et semper * et in sdecula saeculérum.
Amen.

et Spiritui

Psalm 121

May the Lord keep thy coming in and
thy going out; from henceforth now
and for ever.

Glory be to the Father, and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now and

ever shall be, unto ages of ages. Amen.

|
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Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi: * In domum Dé6mi-
| was glad at the things that were said to me, we will go into the house of the Lord

a

o A

ni i-bimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in atriis
tuis, Jerusalem.

3. JerGsalem, quae aedificatur ut
civitas, * cujus participatio ejus in
idipsum.

4. Illuc enim ascendérunt tribus,
tribus DOmini : * testiménium Israél,
ad confiténdum némini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in judicio,
* sedes super domum David.

6. Rogite quae ad pacem sunt Jertuisa-
lem, * et abundantia diligéntibus te.

7. Fiat pax in virttite tua, * et abundan-
tia in tarribus tuis.

Our feet were standing in thy courts, O
Jerusalem.
Jerusalem, which is built as a city,

which is compact together.

For thither did the tribes go up, the
tribes of the Lord: the testimony of
Israel, to praise the name of the Lord.
Because their seats have sat in judg-
ment, seats upon the house of David.
Pray ye for the things that are for the
peace of Jerusalem: and abundance for
them that love thee.

Let peace be in thy strength: and abun-

dance in thy towers.



Psalmody

8. Propter fratres meos et préximos For the sake of my brethren, and of my

meos, * loquébar pacem de te. neighbours, | spoke peace of thee.

0. Propter domum Démini Dei nostri, Because of the house of the Lord our

* quaesivi bona tibi. God, | have sought good things for
thee.

I0. Gl(’)rla Patri et FﬂlO * et Spiritui Glory be to the Father, and to the Son,

Sancto. and to the Holy Ghost.

11. Sicut erat in principio, et NUNC Asit was in the beginning, is now and
et semper * et in sdecula saeculérum. ever shall be, unto ages of ages. Amen.
Amen.

a
A A A A, a u [ [ i | '
v a |

Ma-ri-a Vir- go assumpta est ad aethére-um tha-lamum, in

Hi.ﬁ.!.l._...*_ﬂh'

quo Rex regum stelldto se- det sé-li-o.

Now skip to page 126
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19.2 Psalmody in Advent

A -ve Ma-ri- a, * gra-ti-a plena: DOminus tecum: benedi-

R Ml

e S — —

N T 1

cta tu + in mu-li- é-ribus, alle-li-ia. After Septuag. + in mu-li-

—a—aa

é-ribus,

Psalm 119
fa .

-l
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i
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Ad Déminum cum tribu-larer clama- vi: * et exaudi-vit me.

In my trouble | cried to the Lord: and he heard me.

'4l—l—ll—l—l

Flex: pro-longatus est: T

2. DOmine, libera dnimam meam a
labiis iniquis, * et a lingua dolésa.

3. Quid detur tibi, aut quid apponatur
tibi * ad linguam dolésam?

4. Sagittee poténtis acitae, * cum car-
bénibus desolatériis.
5. Heu mihi! quia incoldtus meus pro-

O Lord, deliver my soul from wicked
lips, and a deceitful tongue.

What shall be given to thee, or what
shall be added to thee, to a deceitful
tongue?

The sharp arrows of the mighty, with
coals that lay waste.

Woe is me, that my sojourning is pro-

longatus est: T habitavi cum habitantibusonged! | have dwelt with the inhabi-



Cedar: * multum incola fuit dnima
mea.

6. Cum his, qui odérunt pacem, eram
pacificus: * cum loquébar illis, im-
pugnabant me gratis.

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

8. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula saeculdrum.
Amen.

Psalmody

tants of Cedar: My soul hath been long
a sojourner.

With them that hated peace | was
peaceable: when | spoke to them they
fought against me without cause.

Glory be ...

Psalm 120
: I
:=4—n—n—- n—m a a—n—ﬂ—n—n—n—-—n—nﬁ

Levavi 6cu-los me-os in mon-tes, *

unde véni- et auxi-li-um

[
. n

s 0 A
mi- hi.

2. Auxilium meum a Démino, * qui
fecit ceelum et terram.

3. Non det in commotiénem pedem
tuum: * neque dormitet qui custodit
te.

4. Ecce, non dormitabit neque dérmi-
et, * qui custddit Israél.

5. Dominus custédit te, Déminus pro-
téctio tua, * super manum déxteram
tuam.

6. Per diem sol non wret te: * neque
luna per noctem.

7. Déminus custddit te ab omni malo: *

My help is from the Lord, who made
heaven and earth.

May he not suffer thy foot to be
moved: neither let him slumber that
keepeth thee.

Behold he shall neither slumber nor
sleep, that keepeth Israel.

The Lord is thy keeper, the Lord is thy

protection upon thy right hand.

The sun shall not burn thee by day: nor
the moon by night.
The Lord keepeth thee from all evil:
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custodiat animam tuam Déminus.

8. Déminus custédiat intréitum tuum,
et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et
usque in s@culum.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in scula saeculdrum.
Amen.

Psalm 121

may the Lord keep thy soul.

May the Lord keep thy coming in and
thy going out; from henceforth now
and for ever.

Glory be ...

ﬁ—l—l—.—l )

—n
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Laetatus sum in his, quee dicta sunt mi- hi: * In domum Dé-

mi-ni i-bimus.
2. Stantes erant pedes nostri, * in atriis

tuis, Jerusalem.
3. Jertsalem, quae adificatur ut civi-

tas: * cujus participatio ejus in idipsum.

4. llluc enim ascendérunt tribus, tri-
bus Démini: * testiménium Israél ad
confiténdum némini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in judicio, *
sedes super domum David.

0. Rogdte qua ad pacem sunt Jertsa-
lem: * et abundantia diligéntibus te:

7. Fiat pax in virtite tua: * et abundan-
tia in tarribus tuis.

Our feet were standing in thy courts, O
Jerusalem.

Jerusalem, which is built as a city,
which is compact together.

For thither did the tribes go up, the
tribes of the Lord: the testimony of
Israel, to praise the name of the Lord.
Because their seats have sat in judg-
ment, seats upon the house of David.
Pray ye for the things that are for the
peace of Jerusalem: and abundance for
them that love thee.

Let peace be in thy strength: and abun-

dance in thy towers.



Psalmody

8. Propter fratres meos, et pr(')ximos For the sake of my brethren, and of my

meos, * loquébar pacem de te: neighbours, | spoke peace of thee.

0. Propter domum Démll’ll, Dei nos- Because of the house of the Lord our

tI'i, * quaesivi bona tibi. God, | have sought good things for
thee.

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe....

Sancto.

11. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula saeculdrum.
Amen.
[
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Ave Ma-ri- a, gra-ti-a plena: Déminus tecum: benedicta tu +
a
v
. 1l
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in mu-li- é-ribus, alle-1a-ia. After Septuag. + in mu-li- é-ribus,
Now skip to page 126
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19.3 Psalmody in Christmas

m 3 L W Tia n
a oAt !. a a a
A lﬂ. I = I
Uando natus es * ineffabi-li-ter ex Virgine, tunc implétae
When thou wast ineffably born of a Virgin, then scriptures

a a a P
. — ol ] A [

d : a

! a- A '

sunt Scriptdree: sicut plavi-a in vellus descendisti, ut salvum
were fulfilled. like rain on the fleece thou didst come down, that

o

s %‘nln. gnh! A AR

& a- A

faceres ge-nus humanum: te laudamus De-us noster.
thou might save mankind,; we praise thee, O our God.

Psalm 119

Ad Déminum cum tribuldrer cla-ma-vi: * et exaudi-vit me.
In my trouble | cried to the Lord: and he heard me.

§ aoa a R

a—R

Y

Flex: pro-longatus est: T

3. DOmine, libera dnimam meam a o Lord, deliver my soul from wicked

labiis iniquis, *eta lingua dolosa. lips, and a deceitful tongue.

4. Quid detur tibi, aut quid apponatur what shall be given to thee, or what

tibi * ad linguam dolésam? shall be added to thee, to a deceitful
tongue?

5. Sagittae poténtis acﬁtae, * cum car- The sharp arrows of the mighty, with

bénibus desolatoriis. coals that lay waste.

122



6. Heu mihi! quia incolatus meus pro-
longatus est: T habitavi cum habitanti-
bus Cedar: * multum incola fuit dnima
mea.

7. Cum his, qui odérunt pacem, eram
pacificus: * cum loquébar illis, im-
pugnabant me gratis.

8. Gloria Patri, et Filio, *
Sancto.

9. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula seculdrum.
Amen.

et Spiritui

Psalmody

Woe is me, that my sojourning is pro-
longed! | have dwelt with the inhabi-
tants of Cedar: My soul hath been long
a sojourner.

With them that hated peace | was
peaceable: when | spoke to them they
fought against me without cause.

Glory be ...

Psalm 120
Hﬁ—-—-—n. A D—l—[]/—d; N e o ool o I8 W ]

Levavi Ocu-los me-o0s in montes, * unde véni- et auxi-li- um
| have lifted up my eyes to the mountains, from whence help shall come to me.

¥ oy a
=B

mi- hi.

3. Auxilium meum a Démino, * qui
fecit caelum et terram.

4. Non det in commotiénem pedem
tuum: * neque dormitet qui custodit
te.

5. Ecce, non dormitabit neque dormi-
et, * qui custddit Israél.

6. Déminus custodit te, Déminus pro-

téctio tua, * super manum déxteram
tuam.

My help is from the Lord, who made
heaven and earth.

May he not suffer thy foot to be
moved: neither let him slumber that
keepeth thee.

Behold he shall neither slumber nor
sleep, that keepeth Israel.

The Lord is thy keeper, the Lord is thy

protection upon thy right hand.
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7. Per diem sol non uret te: * neque
luna per noctem.

8. Déminus custédit te ab omni malo: *
custodiat animam tuam Déminus.

9. DOminus custddiat introéitum tuum,
et éxitum tuum: * ex hoc nunc, et
usque in s@culum.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

11. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula saculérum.
Amen.

Psalm 121

The sun shall not burn thee by day: nor
the moon by night.

The Lord keepeth thee from all evil:
may the Lord keep thy soul.

May the Lord keep thy coming in and
thy going out; from henceforth now
and for ever.

Glory be ...

B T T L S T S o N

Laetatus sum in his, que dicta sunt mi-hi: * In domum Dé6mi-
| rejoiced at the things that were said to me: We shall go into the house of the Lord.

A
l:. i:

]

ni i-bimus.

3. Stantes erant pedes nostri, * in atriis
tuis, Jerusalem.

4. Jertsalem, quae aedificatur ut civi-
tas: * cujus participatio ejus in idipsum.
5. llluc enim ascendérunt tribus, tribus
DoOmini: * testimonium Israél ad con-
fiténdum némini Démini.

6. Quia illic sedérunt sedes in judi-
cio, * sedes super domum David.

7. Rogate quee ad pacem sunt Jerusa-

Our feet were standing in thy courts, O
Jerusalem.

Jerusalem, which is built as a city,
which is compact together.

For thither did the tribes go up, the
tribes of the Lord: the testimony of
Israel, to praise the name of the Lord.

Because their seats have sat in judg-
ment, seats upon the house of David.

Pray ye for the things that are for the



Psalmody

lem: * et abundantia dlhgéntzbus te: peace of Jerusalem: and abundance for
them that love thee.

8. Fiat pax invirtdte tua: * etabunddn- Let peace be in thy strength: and abun-

tia in tarribus tuis. dance in thy towers.

9. Propter fratres meos, et proxXimos For the sake of my brethren, and of my

meos, * loquébar pacem de te: neighbours, | spoke peace of thee.

10. Propter domum Démini, Dei nostri, *Because of the house of the Lord our

quaesivi bona tibi. God, | have sought good things for
thee.

11. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Glorybe ..

Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in sa@cula saculérum.

Amen.

[ a i " S aA———
. 0 " D a T 'n.—ﬂ—' ala a 5 N
a I.. T = | '
Quando natus es ineffabi-li-ter ex Virgine, tunc impléte sunt
. a N o ol A * - i W |

Scripturae: sicut pluvi-a  in vellus descendisti, ut salvum fa-

n%‘nln. gnh A A

ceres ge-nus humanum: te lauddmus De-us noster.
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LITTLE CHAPTER

Outside Advent:
} |

a—R

t sic in Si-on firmd-ta sum, T et in ci-vi-td-te sancti-fi-

And thus in Sion | was established and in the holy city | took my rest
|
et Bt e e e o ot S e e Sarere .
— ~y |

ca-ta simi-li-ter requi- évi; et in Jertsa-lem potéstas me-a.

and in Jerusalem was my power.

] an
L]

R De-o gra-ti-as.
Thanks be to God.

During Advent:

%.—l—.—l—.—l—l—l—l—l—l—.—i.—.—l—l—l—l—lﬁ

-gredi- étur virga de radi-ce Jesse, T et flos de radi-ce e-

There shall come forth a rod out of the root of Jesse, and a flower shall rise up out of his root.
|
Hﬂ'—'—l—.—l—.—l—l—l—l—l f—R—R 4
a a 2 a°
I A m

jus ascéndet: Et requi-éscet super e-um Spi-ri-tus Démini.
And the Spirit of the Lord shall rest upon Him.

R De-o gra-ti-as.
Thanks be to God.



Little Chapter

20.1 Versicle - same all year

W. Difftisa est grétia in l4biis tuis. V. Grace is poured into thy lips.
R. Proptérea benedixit te Deus in R.Therefore God hath blessed thee for
aetérnum. ever.
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THE END

V. Démine, exdudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus

Outside Advent:

Deus, qui salttis etérnee, beatae Mariae
virginitite fecinda, humano géneri
pré&mia praestitisti: tribue, quaésumus;
ut ipsam pro nobis intercédere sentia-
mus, per quam merdimus auctérem
vitee suscipere, DOminum nostrum
Jesum Christum Filium tuum: Qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti, Deus, per émnia sacula
seeculérum.

R. Amen.

During Advent:

Deus, qui de bedtae Mariae Virgi-
nis dtero Verbum tuum, Angelo nun-
tidnte, carnem suscipere voluisti: praes-
ta supplicibus tuis; ut, qui vere eam
Genitricem Dei crédimus, ejus apud te
intercessidonibus adjuvémur. Per elin-
dem DOéminum nostrum Jesum Chris-
tum Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitdte Spiritus Sancti, Deus,
per émnia s&cula saeculérum.

R. Amen.

O God, Who, by the fruitful virginity
of the Blessed Mary, hast given unto
mankind the rewards of everlasting
life; grant, we beseech thee, that we
may continually feel the might of her
intercession through whom we have
worthily received the Author of our life,
our Lord Jesus Christ, thy Son: Who
with thee liveth and reigneth, in the
unity of the Holy Spirit, one God, world

without end. R. Amen

O God, who didst will that, at the an-
nouncement of an Angel, thy Word
should take flesh in the womb of the
Blessed Virgin Mary, grant to us thy
suppliants, that we who believe her to
be truly the Mother of God may be
helped by her intercession with thee.
Through the same Jesus Christ, thy
Son, Our Lord, Who liveth and reigneth
with thee in the unity of the Holy
Ghost, God, world without end. R.



The End

Amen.
Y. Démine, exaudi oratiénem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
A " a A A A, AR A AAM,
v~ - i -

V Benedi-camus Démino. R De-o gra-ti-as.
Let us bless the Lord. Thanks be to God.

V. Fidélium dnimae per misericérdiam Dei requiéscant in pace.
R. Amen.

It is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon, page 210.
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D E-us "k in adjut6-ri-um mé-um inténde. ® Démine

ad adjuvindum me festina. Glé-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-

%l—.—l.—l'fgl—l—l—.—l—l—l—l—l—l—l—l—l—l#

ri-tu-i Sancto. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper,

%ﬂ—n—l—n—n—n—n—n—l .l‘illlﬂ.. "oy

et in s&cu-la secu-lérum. Amen. Alle-1d-ia. Or: Laus ti-bi

f o a an " oaa

Démine Rex aetérne glé-ri-z.

Then the Hymn, Memento Rerum Conditor, page 200.
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PSALMODY

22.I Outside Advent and Christmas
A O L R R R

N odérem * unguentérum tu-6rum carrimus: ado-lescén-

In the odour of sweetness, we run after thee. The young maids love thee heartily.

= l IQ ] )

tu-le di-le-xérunt te nimis. T. P.

Psalm 122
Am A AmAn a T a A A, A~
o - " ” "~

Ad te levavi Ocu-los me- os, * qui habi-tas in cee- lis.

To thee have | lifted up my eyes, who dwellest in heaven.
2. Ecce sicut Oculi serv()rum, * iNn  Behold as the eyes of the servants are
ma’mibus dominérum suérum. on the hands of their masters,
3. Sicut 6culi ancillee in manibus dd-  Asthe eyes of the handmaid are on the
minz suz : *ita Oculi nostriad DémiHUIHyands of her mistress: so are our eyes
Deum nostrum, donec miseredtur nostriunto the Lord our God, until he have

mercy on us.

4. Miserére nostri, Domine, miserére
nostri : * quia multum repléti sumus
despectione :
5. Quia multum repléta est anima
nostra : * opprébrium abundantibus,
et despéctio supérbis.
6. Gléria Patri, et Filio, *
Sancto.

Have mercy on us, O Lord, have mercy
on us: for we are greatly filled with
contempt.

For our soul is greatly filled: we are a
reproach to the rich, and contempt to
the proud.

et Spirz’tui Glory be to the Father and to the Son,
and to the Holy Ghost.



Psalmody

7. Sicut érat in pI’il’lCipiO, et minc, As it was in the beginning, is now,
et sémper, * et in s@cula seeculdrum. and ever shall be, world without end.

Amen. Amen.
Psalm 123
: a ; a A A A A AA A a A a a a o o M. a A 'I

Ni-si qui-a Déminus erat in nobis, di-cat nunc Isra-él : * ni-si
If it had not been that the Lord was with us, let Israel now say: If it had not been that tk
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a A
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qui-a Déminus e-rat in no- bis,

2. Cum exsﬁrgerent homines in nos, * When men rose up against us, perhaps

forte vivos deglutissent nos : they had swallowed us up alive.

3. Cum irascerétur furor edrum im When their fury was enkindled against

nos, * forsitan aqua absorbuisset nos. us, perhaps the waters had swallowed
us up.

4. Torréntem pertransivit Anima nostra : ®ur soul hath passed through a tor-

forsitan pertransisset animanostra aquamant: perhaps our soul had passed

intolerabilem. through a water insupportable.

5. Benedi ctus Déminus * qui non dedit Blessed be the Lord, who hath not

nos, in captiénem déntibus edrum. given us to be a prey to their teeth.

6. Anima nostra sicut passer erépta Oursoul hath been delivered as a spar-

est * de la’tqueo venantium. row out of the snare of the fowlers.

7. Laqueus contritus est, * et NOS The snare is broken, and we are deliv-

liberdti sumus. ered.

8. Adjutdérium nostrum in némine DOminty#help is in the name of the Lord,

qui fecit celum et terram. who made heaven and earth.

0. Gléria Pétri, et FﬂlO, * et Spirl’tui Glory be to the Father and to the Son,

Sancto. and to the Holy Ghost.

10. Sicut érat in pI’il’lCipiO, et minc, As it was in the beginning, is now,

et sémper, * et in s@cula seeculdrum. and ever shall be, world without end.
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Amen. Amen.

Psalm 124

A_ A A ama a Illl.l.Dl I W N
¢ :

Qui confidunt in Démino, si-cut mons Si- on: * non commo-

They that trust in the Lord shall be as mount Sion:

he shall not be moved

|
A AR Al

o

vébi-tur in atérnum, qui habi-tat in Jerisa-lem.Flex : circd-i-tu

for ever that dwelleth in Jerusalem.
AR _.AAAN
5 "
e-jus: t

2. Montes in circuitu ejus : T et DOmi-
nus in circditu populi sui, * ex hoc
nunc et usque in s@culum.

3. Quia non relinquet Déminus virgam
peccatérum super sortem justérum : *
ut non exténdant justi ad iniquititem
manus suas.

4. Bénefac, Domine, bonis, * et rectis
corde.

5. Declindntes autem in obligatidones
adducet Dominus cum operantibus
iniquitatem : * pax super Israél.

6. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

7. Sicut érat in principio, et nunc,
et sémper, * et in s@cula seculérum.
Amen.

Mountains are round about it: so the
Lord is round about his people from
henceforth now and for ever.

For the Lord will not leave the rod of
sinners upon the lot of the just: that
the just may not stretch forth their
hands to iniquity.

Do good, O Lord, to those that are
good, and to the upright of heart.

But such as turn aside into bonds, the
Lord shall lead out with the workers of
iniquity: peace upon Israel.

Glory be to the Father and to the Son,
and to the Holy Ghost.

As it was in the beginning, is now,
and ever shall be, world without end.

Amen.



Psalmody

IN odérem unguentérum tu-6rum cudrrimus: ado-lescéntu-

In the odour of sweetness, we run after thee. The young maids love thee heartily.

ﬂ'-.-gl allilal a

o PV

le di-le-xérunt te nimis. T, P. Alle-li-ia.

Then go to the Little Chapter 142
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22.2 For Advent

Vil

N e time- as Ma-ri- a, invenisti gra- ti- am apud Ddmi-

fa
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num: ecce conci- pi- es, et pa-ri-es + fi-li-um, alle-1u-ia.
fa
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After Septuag. + fi-li-um,
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Ad te levavi 6cu-los me- os, * qui habi-tas in cae- lis.
Ecce sicut éculi servérum, * in manibus dominérum suérum.
Sicut 6culi ancillae in manibus domina suz: * ita éculi nostri ad
Déminum, Deum nostrum, donec miseredtur nostri.
Miserére nostri, Démine, miserére nostri: * quia multum repléti
sumus despectione:
Quia multum repléta est anima nostra: * opprébrium abundan-
tibus, et despéctio supérbis.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.
HH—I—.—.—.—.—.—H—.—.—I a | I—I—1
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Ni-si qui-a Déminus erat in nobis, di-cat nunc Isra-él: * ni-si

Fan—anaa_»

o=l 1

qui-a Déminus e-rat in no- bis,



Psalmody

Cum exsurgerent homines in nos, * forte vivos deglutissent nos:
Cum irascerétur furor edrum in nos, * férsitan aqua absorbuisset
nos.

Torréntem pertransivit Anima nostra: * forsitan pertransisset an-
ima nostra aquam intolerabilem.

Benedictus DOminus * qui non dedit nos, in captionem déntibus
edrum.

Anima nostra sicut passer erépta est * de liqueo venantium.
Laqueus contritus est, * et nos liberdti sumus.

Adjutérium nostrum in ndémine DOmini, * qui fecit celum et
terram.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.

Hﬂ—l—l—l—l—l—l—l ol .D—I' ) = I—1

Qui confidunt in Démino, sicut mons Si- on: * non commo-

%l—l—l—l—l—l= ====.= ====!!
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vébi-tur in etérnum, qui habi-tat in Jerdsa-lem.Flex: circu-i-tu

fanas

e-jus: T
Montes in circditu ejus: T et Dominus in circtitu populi sui, * ex
hoc nunc et usque in s@culum.
Quia non relinquet Déminus virgam peccatérum super sortem
justorum: * ut non exténdant justi ad iniquitaitem manus suas.
Bénefac, DOmine, bonis, * et rectis corde.
Declinantes autem in obligatiénes addicet Déminus cum operan-
tibus iniquitatem: * pax super Israél.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
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Sicut erat in principio, et
saeculdrum. Amen.

nunc, et semper, * et in sacula

|
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Ne time- as Ma-ri-a, invenisti gra- ti- am apud Déminum: ec-
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ce conci- pi- es, et pa-ri-es + fi-li-um, alle-la-ia. After Septuag.
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22.3 For Christmas
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|2 Ubum quem viderat * Md-  yses incombustum, conser-
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va-tam agnévimus tu-am lauddbi-lem virgi-ni-ta-tem: De-i
n .
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Gé-nitrix, intercéde pro nobis.
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Ad te levavi 6cu-los me- os, * qui habi-tas in cae-lis.
Ecce sicut 6culi servorum, * in manibus domindrum suérum.
Sicut éculi ancillee in manibus dominz suze: * ita éculi nostri ad
Do6minum, Deum nostrum, donec miseredtur nostri.
Miserére nostri, Démine, miserére nostri: * quia multum repléti
sumus despectione:
Quia multum repléta est dnima nostra: * opprébrium abundan-
tibus, et despéctio supérbis.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula saeculdrum.
Amen.
a .
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Ni-si qui-a DOminus erat in nobis, di-cat nunc Isra-él: * ni-si
" —

%—m.k&ah

qui-a Déminus e-rat in no-bis,
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Cum exsurgerent homines in nos, * forte vivos deglutissent nos:
Cum irascerétur furor edrum in nos, * forsitan aqua absorbuisset
nos.

Torréntem pertransivit &nima nostra: * férsitan pertransisset an-
ima nostra aquam intolerabilem.

Benedictus Dédminus * qui non dedit nos, in captiénem déntibus
edrum.

Anima nostra sicut passer erépta est * de laqueo venantium.
Laqueus contritus est, * et nos liberdti sumus.

Adjutérium nostrum in némine DOmini, * qui fecit calum et
terram.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula saeculdrum.
Amen.

fa |
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Qui confidunt in Démino, sicut mons Si- on: * non commové-
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bi-tur in setérnum, qui habi-tat in Je-ra-sa-lem. Flex: circi-i-tu
a
v, a mAR
e-jus: T

Montes in circtitu ejus: T et Déminus in circditu populi sui, * ex
hoc nunc et usque in s&culum.

Quia non relinquet Déminus virgam peccatéorum super sortem
justorum: * ut non exténdant justi ad iniquitatem manus suas.
Bénefac, DOmine, bonis, * et rectis corde.

Declinantes autem in obligatiénes addicet Déminus cum operan-
tibus iniquitatem: * pax super Israél.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
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Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula saeculdrum.

Amen.
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RUbum quem viderat * Mé-  yses incombustum, conserva-
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tam agndévimus tu-am lauddbi-lem virgi-ni-ta-tem: De-i Gé-
n :
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nitrix, intercéde pro nobis.
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LITTLE CHAPTER

Outside Advent: J

%A—n—A—A—A—A—H—A—A—A—H—AT'—A—A—A—-—A—H

il

t radi-cavi in popu-lo hono-ri-fi-cito, + et in parte De-i
And | took root among the honourable people,: even in the portion of my God,

Fl—l—l—l—lfl—l'—'—l—l—.—l—l—l—.—l—l—l—l—l—i

me-i herédi-tas il-li-us * et in pleni-tddine sanctérum de-tén

as His own inheritance, and mine abiding was in the full assembty of the Saint
%.—I a—R
a o
jalli D " aa

ti-o me-a. De-o gra-ti-as.
Thanks be to God.
Et radicavi in populo honorificato, et in parte Dei mei heréditas
illius et in plenitidine sanctérum deténtio mea.
R. Deo gratias.
During Advent:

D abit il-li Déminus De-us sedem David patris e-jus: et

%I—I—I—I—I—I—H. I—l'll—l—l—l—l—l—l—ﬁj

regnabit in domo Jacob in atérnum, et regni e-jus non e-rit

: R
ac ac
el £ s

finis. De-o gra-ti-as.
Dabit illi Déminus Deus sedem David, patris ejus, et regnabit in

domo lacob in @térnum, et regni eius non erit finis.
R. Deo gratias.



Little Chapter

23.1 Versicle

WBenedicta tu in mulieribus. Blessed art thou among women.
REt benedictus fructus ventris tui. And blessed is the fruit of thy womb.
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CONCLUSION

V. Démine, exaudi oratidnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

24.1 Per Annum

Orémus.

Concéde, miséricors Deus, fragilitati
nostrae presidium : 1 ut qui sanc-
tee Dei Genitricis memodriam 4gimus,
* intercessionis ejus auxilio, a nostris
iniquitatibus resurgdmus. Per etiim-
dem Déminum nostrum Jesum Chris-
tum Filium tuum, qui tecum vivit et
regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus,
per émnia s&cula seculérum.

R. Amen.

24.2 Collect for Advent

O Lord, hear my prayer.

And let my cry come unto Thee.

Let us pray.

We beseech thee, O Lord, mercifully to
assist our infirmity: that like as we do
now commemorate Blessed Mary Ever-
Virgin, Mother of God; so by the help
of her intercession we may die to our
former sins and rise again to newness
of life. Through the same Jesus Christ,
thy Son, Our Lord, Who liveth and
reigneth with thee in the unity of the
Holy Ghost, God, world without end.

Amen.

Deus, qui de beatae Mariae Virginis utero Verbum tuum, Angelo
nuntiante, carnem suscipere voluisti: praesta supplicibus tuis; ut,
qui vere eam Genitricem Dei credimus, ejus apud te intercession-
ibus adjuvemur. Per eindem Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,

Deus, per 6mnia sacula saculérum.
R. Amen.



Conclusion

24.3 Collect for Christmas

Deus, qui salitis @térnse, bedtee Marie virginitate fectinda,
humano géneri preémia preestitisti: tribue, quesumus; ut ipsam
pro nobis intercédere sentidmus, per quam mertimus auctérem
vitae suscipere, Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti, Deus, per 6m-
nia sécula seeculérum.

R. Amen.

V. Démine, exdudi orationem meam.

R. Et clamor meus ad te véniat.

a A A A,  AA A AN,
Fﬂ—'—'—a AT -

V Benedi-cimus Démino. R De-o gra-ti-as.
Let us bless the Lord. Thanks be to God.

V. Fidélium animee per misericérdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

It is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon, page 210.
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DE-us ¥ in adjuté-ri-um mé-um inténde. ® Démine ad ad-

Sae 0 BaL,waas aan o sadla ey

juvandum me festina. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i

Sancto. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper, et in s&-
|
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|

cu-la secu-l6rum. Amen. Alle-l14-ia. Or: Laus ti-bi DOémine Rex

%H . el T

etérne glé-ri-z.

Then the Hymn, Memento Rerum Conditor, page 200.

24.4 Psalmody outside Advent and

Christmas
- 5 | |
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Pulchra es * et decéra, fi-li-a Jerd-sa-lem: terri-bi-lis ut castré-
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rum a-ci- es ordi-na-ta.
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Psalm 125
< P ——— PR T I e ...i

In converténdo Dominus capti-vi-ta- tem Si- on: * facti su-

a
L'—'_' I.ICJI-l'

mus sicut conso-la- ti:

Tunc replétum est gaudio os mostrum: * et lingua nostra ex-
sultatione.

Tunc dicent inter Gentes: * Magnificavit Dominus facere cum eis.
Magnificavit Déminus facere nobiscum: * facti sumus letantes.
Convérte, Démine, captivitatem nostram, * sicut torrens in austro.
Qui séminant in lacrimis, * in exsultatiéne metent.

Euntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

Veniéntes autem vénient cum exsultatidone, * portintes manipulos
Suos.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sazcula
seeculérum. Amen.

Psalm 126

runt qui adi-fi-cant e- am.

Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custddit
eam.



Vanum est vobis ante lucem siirgere: * stirgite postquam sedéritis,
qui manducatis panem doléris.

Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Démini filii:
merces, fructus ventris.

Sicut sagittee in manu poténtis: * ita filii excussérum.

Beatus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundé-
tur cum loquétur inimicis suis in porta.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sacula
seeculérum. Amen.

Psalm 127
‘ S
::—l—l—.—l—ﬂ—l—.ﬂ—.' f—R I—.—lﬂ

Be-a-ti omnes, qui ti-ment DOéminum, * qui dmbu-lant in vi-

AN AR

is e- jus.
Labéres manuum tudrum quia manducabis: * bedtus es, et bene
tibi erit.
Uxor tua sicut vitis abindans: * in latéribus domus tuze.
Filii tui sicut novéllee olivarum: * in circditu mensz tuz.
Ecce sic benedicétur homo, * qui timet DOminum.
Benedicat tibi DOminus ex Sion: * et videas bona Jertisalem ém-
nibus diébus vite tuze.
Et videas filios filiorum tuérum: * pacem super Israél.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculorum. Amen.
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24.5 Psalmody during Advent

VIII%.—,PIF—ﬂ—n 5...ili...__l ]

| Fl—. - a a- |

| c-ce ancilla Démini: fi- at mi-hi secindum verbum tu-

um.

Psalm 125

In converténdo Déminus capti-vi-ta-tem Si- on: * facti su-

§ n an st g

mus sicut conso-la- ti:

Tunc replétum est gdudio os nostrum: * et lingua nostra ex-
sultatione.

Tunc dicent inter Gentes: * Magnificavit Déminus facere cum eis.
Magnificavit Dominus ficere nobiscum: * facti sumus lztantes.
Convérte, Démine, captivitditem nostram, * sicut torrens in austro.
Qui séminant in lacrimis, * in exsultatiéne metent.

Euntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

Veniéntes autem vénient cum exsultatione, * portantes manipulos
Suos.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seculorum. Amen.



Psalm 126

Ni-si Déminus adi-fi-cave-rit do-mum, * in vanum laboravé-

f» aaa_—a R0 a

runt qui adi-fi-cant e- am.

Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custodit
eam.
Vanum est vobis ante lucem sirgere: * stirgite postquam sedéritis,
qui manducatis panem doléris.

Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Démini filii:
merces, fructus ventris.

Sicut sagittae in manu poténtis: * ita filii excussérum.

Beatus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundé-
tur cum loquétur inimicis suis in porta.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa&cula
seeculérum. Amen.

Psalm 127
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Be-a-ti omnes, qui timent DOminum, * qui dmbu-lant in vi- is
a
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e- jus.
Labéres manuum tudrum quia manducabis: * bedtus es, et bene
tibi erit.
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Uxor tua sicut vitis abindans: * in latéribus domus tuz.

Filii tui sicut novéllee olivarum: * in circtitu mensz tuz.

Ecce sic benedicétur homo, * qui timet DOminum.

Benedicat tibi Déminus ex Sion: * et videas bona Jertsalem 6m-
nibus diébus vite tuze.

Et videas filios filiorum tuérum: * pacem super Israél.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seculérum. Amen.

24.6 Psalmody during Christmas

ﬂ:-l - T, .F . .'—9#
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| Cce Ma-ri-a * génu-it no-bis Salvatéorem, quem Jo-annes
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videns exclama-vit, di-cens: Ecce Agnus De-i, ecce qui tol-
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lit + peccd-ta mundi, alle-lu-ia. After Septuag. + pecca-ta
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mundi.



Psalm 125
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mus sicut conso-la- ti:

Tunc replétum est gaudio os nostrum: * et lingua nostra exsul-
tatione.

Tunc dicent inter Gentes: * Magnificavit Dominus ficere cum eis.
Magnificavit Déminus facere nobiscum: * facti sumus lztantes.
Convérte, Démine, captivititem nostram, * sicut torrens in
austro.

Qui séminant in lacrimis, * in exsultatiéne metent.

Edntes ibant et flebant, * mitténtes sémina sua.

Veniéntes autem vénient cum exsultatione, * portantes manipulos
Suos.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.

Psalm 126

ﬁe ..........IQ.. A an ....J

Ni-si Déminus adi-fi-cave-rit do-mum, * in vanum laboravé-
= L)

runt qui aedi-fi-cant e- am.

a

Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custddit
eam.
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Vanum est vobis ante lucem stirgere: * stirgite postquam sedéritis,
qui manducatis panem doloris.

Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Démini filii:
merces, fructus ventris.

Sicut sagittae in manu poténtis: * ita filii excussérum.

Beatus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non confundé-
tur cum loquétur inimicis suis in porta.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sacula
seeculérum. Amen.

Psalm 127

ﬂ= ... a A n n IQ_.. a"n A" n a ..

Be-a-ti omnes, qui timent DOminum, * qui dmbu-lant in vi- is

o

e- jus.
Labéres manuum tudrum quia manducabis: * bedtus es, et bene
tibi erit.
Uxor tua sicut vitis abandans: * in latéribus domus tuze.
Filii tui sicut novéllee olivarum: * in circtitu mensz tue.
Ecce sic benedicétur homo, * qui timet Déminum.
Benedicat tibi DOminus ex Sion: * et videas bona Jertisalem ém-
nibus diébus vitze tuz.
Et videas filios filiorum tuérum: * pacem super Israél.
Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seculérum. Amen.



24.7 Little Chapter

Outside Advent:

In platéis sicut cinnamémum et balsamum aromatizans odérem
dedi: quasi myrrha elécta, dedi suavitatem oddris.

R. Deo gratias.

V. Post partum, Virgo, inviolata permansisti.

R. Dei Génetrix, intercede pro nobis.

During Advent:

Ecce virgo concipiet, et pariet filium, et vocabitur nomen ejus
Emmanuel. Butyrum et mel cdmedet, ut sciat reprobare malum,
et eligere bonum.

R. Deo gratias.

Y. Angelus Démini nuntidvit Marie.

R. Et concépit de Spiritu Sancto.

24.8 Oratio
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D Omine, exdudi ora-ti-onem me-am R. Et clamor me-us

%I—I—I—IH

ad te véni-at. Orémus.

Outside Advent and Christmas:

Famulérum tuérum, quaesumus, Domine, delictis ignosce: ut qui
tibi placere de actibus nostris non valemus, Genitricis Filii tui
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Domini nostri intercessione salvemur: Qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per 6mnia s#&cula seeculérum.
R. Amen.

During Advent:

Deus, qui de beatae Mariae Virginis utero Verbum tuum, Angelo
nuntiante, carnem suscipere voluisti: praesta supplicibus tuis; ut,
qui vere eam Genitricem Dei credimus, ejus apud te intercession-
ibus adjuvemur. Per eindem Déminum nostrum Jesum Christum
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia s&cula seeculérum.

R. Amen.

During Christmas:

Deus, qui salitis atérnae, beate Marize virginitate fectinda,
humano géneri préémia preestitisti: tribue, quasumus; ut ipsam
pro nobis intercédere sentidmus, per quam mertimus auctérem
vitae suscipere, Déminum nostrum Jesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti, Deus, per 6m-
nia s&cula seeculéorum.

R. Amen.

24.9 Conclusion

V. Démine, exdudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

F'_H!. A A A, AR A AR,
- AT -

YV Benedi-camus Démino. R De-o gra-ti-as.
Let us bless the Lord. Thanks be to God.




V. Fidélium animee per misericérdiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

It is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon, page 210.
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Then the Hymn, Memento Rerum Conditor, page 200.
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PSALMODY

25.1

First Psalm: Psalm 109

Outside Advent and Christmastide

DUM esset rex * in accubi-tu su-o, nardus me-a dé- dit odé-

fa
L] a
—R I'. = I'. A A
rem su-a-vi-ta-tis.
. e —
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Di-xit DOminus Démino me-o: * Sede a dextris me- is:

The Lord said to my Lord: Sit thou at my right hand:

2. Donec ponam inimicos tuos,
scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtutis tuae emittet Do-
minus ex Sion: * domindre in médio
inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virttis
tuze in splendéribus sanctéorum: * ex
utero ante luciferum génui te.

5. Juravit Dominus, et non poenitébit
eum: * Tu es sacérdos in aetérnum
secindum 6rdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit
in die irae suz reges.

7. Judicédbit in natiénibus, implébit
ruinas: * conquassabit capita in terra

Until | make thy enemies thy footstool.
The Lord will send forth the sceptre of
thy power out of Sion: rule thou in the
midst of thy enemies.

With thee is the principality in the day
of thy strength: in the brightness of
the saints: from the womb before the
day star | begot thee.

The Lord hath sworn, and he will not
repent: Thou art a priest for ever ac-
cording to the order of Melchisedech.

The Lord at thy right hand hath broken
kings in the day of his wrath.

He shall judge among nations, he shall
fill ruins: he shall crush the heads in the
land of the many.

He shall drink of the torrent in the way:
therefore shall he lift up the head.

Glory be ...



multérum.

8. De torrénte in via bibet: * proptérea
exaltabit caput.

9. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s&cula saeculérum.
Amen.

Psalmody

a—

Dum esset rex in accubi-tu su-o, nardus me-a dé- dit odérem
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su-a-vi-ta-tis.

Second Psalm: Psalm 112
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et déxtera il-li- us am-
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I Ava e-jus * sub capi-te me-o,
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plex-abi-tur me.
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Lauda-te, pu-e-ri, DOminum: * lauda-te nomen DOmini.

Praise the Lord, ye children: praise ye the name of the Lord.

2. Sit nomen DOmini benedictum, * ex
hoc nunc, et usque in s&culum.
3. A solis ortu usque ad occasum, *

Blessed be the name of the Lord, from
henceforth now and for ever.

From the rising of the sun unto the
going down of the same, the name of
the Lord is worthy of praise.
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laudabile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes DOmi-
nus, * et super celos gldria ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster,
qui in altis habitat, * et humilia réspicit
in caelo et in terra?

6. Suscitans a terra inopem, * et de
stércore érigens pauperem:

7. Ut céllocet eum cum principibus, *
cum principibus pdpuli sui.

8. Qui habitire facit stérilem in
domo, * matrem filidrum lztantem.
9. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in secula seculérum.
Amen.

The Lord is high above all nations; and
his glory above the heavens.

Who is as the Lord our God, who
dwelleth on high: And looketh down
on the low things in heaven and in
earth?

Raising up the needy from the earth,
and lifting up the poor out of the
dunghill:

That he may place him with princes,
with the princes of his people.

Who maketh a barren woman to dwell
in a house, the joyful mother of chil-
dren.

Glory be ...
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Laeva e-jus * sub cdpi-te me-o, et déxtera il-li- us amplex-a-

fnn

bi-tur me.

Third Psalm: Psalm 121

LB a a !

me rex, et introduxit me in cubiculum su-um.
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Laetatus sum in his, quee dicta sunt mi-hi: * In domum Démi-
| rejoiced at the things that were said to me: We shall go into the house of the Lord.

A aH—

L. ..

ni i-bimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in 4triis J‘Z:"Szelz;were standing in thy courts, O
u .

tuis, Jeriisalem. Jerusalem, which is built as a city,

3. Jertisalem, quee aedificatur ut civi- Whichis compact together.
For thither did the tribes go up, the

tas: * cujus participatio ejus in idipsum. ipes of the Lord: the testimony of
4. Illuc enim ascendérunt tribus, Israel, to praise the name of the Lord.

. e i e . ..1 Because their seats have sat in judg-
tribus Démini: * testimonium Istaél ¢ sears upon the house of David.

ad confiténdum némini Démini. Pray ye for the things that are for the
s 1T 7 s . g7 s  peaceoferusalem: and abundance for
5. Quia illic sedérunt sedes in judici- 5 .
o, " sedes super domum David. Let peace be in thy strength: and abun-
‘ Zc<a_ dancein thy towers.
6. R(igate que %d pacem S,llll.t ]erusa For the sake of my brethren, and of my
lem: * et abundéntia diligéntibus te:  neighbours, I spoke peace of thee.
7 Fiat pax in virtdte tua: * et Because of the house of the Lord our
: L. , . . ) God, | have sought good things for
abundéntia in turribus tuis. thee.

8. Propter fratres meos, et proximos gory be ...
meos, * loquébar pacem de te:

9. Propter domum Démini, Dei nostri, *
queesivi bona tibi.

10. Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

11. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s&cula saeculdrum.
Amen.

< " n | a |

Nigra sum sed formésa, * fi-li-a Jertisa-lem: ide-o di-1éxit me
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rex, et introduxit me in cubiculum su-um.

Fourth Psalm: Psalm 126
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J AM hi- ems transi- it, * imber 4bi- it et recéssit: surge
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ami-ca me- a, et veni.
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Ni-si Déminus adi-fi-cdve-rit do-mum, * in vanum laboravé-
Unless the Lord build the house, they labour in vain that build it.

fn  maa_

runt qui adi-fi-cant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit civita-
tem, * frustra vigilat qui custddit eam.
3. Vanum est vobis ante lucem sir-
gere: * surgite postquam sedéritis, qui
manducitis panem doldris.

4. Cum déderit diléctis suis som-
num: * ecce heréditas Domini filii:
merces, fructus ventris.

5. Sicut sagittee in manu poténtis: * ita
filii excussérum.

6. Bedtus vir qui implévit desidérium

Unless the Lord keep the city, he
watcheth in vain that keepeth it.

Itis vain for you to rise before light, rise
ye after you have sitten, you that eat
the bread of sorrow.

When he shall give sleep to his beloved,
Behold the inheritance of the Lord are
children: the reward, the fruit of the
womb.

As arrows in the hand of the mighty,
so the children of them that have been
shaken.

Blessed is the man that hath filled the
desire with them; he shall not be con-
founded when he shall speak to his en-
emies in the gate.
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suum ex ipsis: * non confundétur cum  Glory be ...
loquétur inimicis suis in porta.
7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.
8. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in s@cula seculdrum.
Amen.

me- a, et veni.

Fifth Psalm: Psalm 147
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S Pe-ci- 6sa facta es * et su-4a-vis in de-li-ci- is tu- is,
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sancta De-i Génitrix
:-;--=- =l T A A Aa_ a

|

Lauda, Jertsa-lem, Déminum: * lauda De-um tu-um, Si- on.
Praise the Lord, O Jerusalem: praise thy God, O Sion.

Lo L 4 Because he hath strengthened the
2. udniam confortdvit seras porta- g
Q p bolts of thy gates, he hath blessed thy

rum tuarum: * benedixit filiis tuis in te. children within thee.
3. QUI péSllit fines tuos pacem: * et Who hath placed peace in thy borders:

, 1. L, . and filleth thee with the fat of corn.
adlpe fruménti sdtiat te. Who sendeth forth his speech to the
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4. Qui emittit eloquium suum terrae: *
veldciter currit sermo ejus.

5. Qui dat nivem sicut lanam: * nébu-
lam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystallum suam sicut buccél-
las: * ante ficiem frigoris ejus quis sus-
tinébit?

7. Emittet verbum suum, et liquefaciet
ea: * flabit spiritus ejus, et fluent aquee.
8. Qui annuntiat verbum suum Ja-
cob: * justitias, et judicia sua Israél.

9. Non fecit taliter omni natiéni: * et
judicia sua non manifestdvit eis.

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui
Sancto.

11. Sicut erat in principio, et nunc,
et semper, * et in secula seculérum.
Amen.

earth: his word runneth swiftly.

Who giveth snow like wool: scattereth
mists like ashes.

He sendeth his crystal like morsels:
who shall stand before the face of his
cold?

He shall send out his word, and shall
melt them: his wind shall blow, and the
waters shall run.

Who declareth his word to Jacob: his
justices and his judgments to Israel.
He hath not done in like manner to ev-
ery nation: and his judgments he hath
not made manifest to them. Alleluia.

Glory be ...

De-i Génitrix

Vespers continues on page 180 with the Little Chapter.
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25.2 Advent Psalmody

First Psalm - Psalm 109
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M Issus est * Gabri- el Ange-lus ad Ma-ri-am Virginem
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desponsa-tam ]éseph.
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Di-xit DOminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum tudérum.

3. Virgam virtitis tue emittet Dominus ex Sion: * dominare in
médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtatis tuse in splendéribus
sanctorum: * ex utero ante luciferum génui te.

5. Juravit Dominus, et non poenitébit eum: * Tu es sacérdos in
setérnum secindum 6rdinem Melchisedech.

6. Dominus a dextris tuis, * confrégit in die iree suz reges.

7. Judicabit in natidénibus, implébit ruinas: * conquassabit capita
in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet: * proptérea exaltdbit caput.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula
seeculérum. Amen.
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Missus est Gabri- el Ange-lus ad Ma-ri-am Virginem despon-
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sa-tam Jo6seph.

Second Psalm - Psalm 112

- Syoape —
2 Bl | n$- Inl.
.J a

a
A -ve Ma-ri- a, gra-ti-a plena: DOminus tecum: benedi-
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cta tu + in mu-li- é-ribus, alle-li-ia. After Septuag. + in mu-li-
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Lauda-te, pui-e-ri, Déminum: * lauda-te nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in
seculum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes Déminus, * et super ceelos gléria
ejus.

5. Quis sicut DOminus, Deus noster, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in caelo et in terra?

6. Suscitans a terra inopem, * et de stércore érigens pauperem:

7. Ut céllocet eum cum principibus, * cum principibus pépuli sui.
8. Qui habitire facit stérilem in domo, * matrem filibrum
[etantem.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
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10. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula
'slaeculérum. Amen.
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in mu-li- é-ribus, alle-1a-ia. After Septuag. + in mu-li- é-ribus,

Third Psalm - Psalm 121
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N E time- as * Ma-ri-a, invenisti gra- ti- am apud Démi-
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num: ecce conci- pi- es, et pa-ri-es + fi-li-um, alle-1u-ia.
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After Septuag. + fi-li-um,

E -. a a a A n n n LN 2 2 2

Laetatus sum in his, que dicta sunt mi- hi: * In domum Dé-

=l D

mi-ni i-bimus.

2. Stantes erant pedes nostri, * in atriis tuis, Jertisalem.

3. Jertisalem, quae aedificatur ut civitas: * cujus participatio ejus in
idipsum.
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4. llluc enim ascendérunt tribus, tribus Démini: * testimonium
Israél ad confiténdum némini Démini.

5. Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes super domum David.
6. Rogate qua ad pacem sunt Jertsalem: * et abundantia
diligéntibus te:

A

7. Fiat pax in virtate tua: * et abundantia in tdrribus tuis.

8. Propter fratres meos, et proximos meos, * loquébar pacem de
te:

9. Propter domum Ddmini, Dei nostri, * quasivi bona tibi.

10. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

11. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula
saeculdrum. Amen.

R

Ne time- as Ma-ri-a, invenisti gra- ti- am apud Déminum: ec-
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ce conci- pi- es, et pa-ri-es t+ fi-li-um, alle-la-ia. After Septuag.
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+ fi-li-um,

Fourth Psalm - Psalm 126
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Ni-si DOminus adi-fi-cave-rit do-mum, * in vanum laboravé-

o
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runt qui adi-fi-cant e- am.

2. Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custddit
eam.

3. Vanum est vobis ante lucem suirgere: * strgite postquam sedéri-
tis, qui manducatis panem doléris.

4. Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Démini filii:
merces, fructus ventris.

5. Sicut sagittee in manu poténtis: * ita filii excussérum.

6. Bedtus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non con-
fundétur cum loquétur inimicis suis in porta.

7. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

8. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula
seeculérum. Amen.
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Da-bit e-i Déminus sedem David patris e-jus, et regna- bit in
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-térnum.
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Fifth Psalm - Psalm 147
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Cce ancilla Démini : * fi- at mi-hi secindum verbum tu-

Lauda, Jertsa-lem, Déminum: * lauda De-um tu-um, Si- on.

2. Quéniam confortavit seras portarum tuarum: * benedixit filiis
tuis in te.

3. Qui posuit fines tuos pacem: * et adipe fruménti sdtiat te.

4. Qui emittit eléquium suum terree: * veldciter currit sermo ejus.
5. Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystdllum suam sicut buccéllas: * ante faciem frigoris
ejus quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et liqueféciet ea: * flabit spiritus ejus, et
fluent aquee.

8. Qui annuntiat verbum suum Jacob: * justitias, et judicia sua
Israél.

9. Non fecit taliter omni natidni: * et judicia sua non manifestdvit
eis.

10. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

11. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
seeculérum. Amen.

T e — S
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Ecce ancilla DOmini: fi- at mi-hi secdindum verbum tu-um.

et in secula

Vespers continues on page 180 with the Little Chapter.
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25.3 Christmastide Psalmody

First Psalm - Psalm 109

of
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humadni, anima- tum coérpus sumens, de Virgine nasci dig-
A
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na- tus est: et procédens homo si-ne sémine, largi-tus est no-
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bis su-am de- i-ta-tem.
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Di-xit DOminus Démino me- o: * Sede a dextris me- is:

2. Donec ponam inimicos tuos, * scabéllum pedum tuérum.

3. Virgam virtutis tuse emittet Dominus ex Sion: * dominare in
médio inimicérum tuérum.

4. Tecum principium in die virtttis tua in splendéribus
sanctérum: * ex ttero ante luciferum génui te.

5. Juravit Dominus, et non pcenitébit eum: * Tu es sacérdos in
aetérnum secindum 6rdinem Melchisedech.

6. Déminus a dextris tuis, * confrégit in die irae suz reges.

7. Judicabit in natiénibus, implébit ruinas: * conquasséabit capita
in terra multérum.

8. De torrénte in via bibet: * proptérea exaltdbit caput.
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9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
10. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula
seculdorum. Amen.

e ———" pie ees B

est: et procédens homo si-ne sémine, largi-tus est nobis su-am

= != a—a

de- i-ta-tem.

Second Psalm - Psalm 112
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anndo natus es ineffabi-li-ter ex Virgine, tunc implétee
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sunt Scriptdre: sicut plavi-a in vellus descendisti, ut salvum
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faceres ge-nus humanum: te lauddmus De-us noster.
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Lauda-te, pa-e-ri, Déminum: * lauda-te nomen Démini.

2. Sit nomen Démini benedictum, * ex hoc nunc, et usque in
s&culum.

3. A solis ortu usque ad occasum, * laudabile nomen Démini.

4. Excélsus super omnes gentes DOminus, * et super caelos gléria
ejus.

5. Quis sicut Déminus, Deus noster, qui in altis habitat, * et
humilia réspicit in celo et in terra?

0. Stscitans a terra inopem, * et de stércore érigens pauperem:

7. Ut céllocet eum cum principibus, * cum principibus pépuli sui.
8. Qui habitire facit stérilem in domo, * matrem filiérum
[tantem.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula
seeculérum. Amen.
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Scripturae: sicut pluvi-a in vellus descendisti, ut salvum fa-
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ceres ge-nus humanum: te lauddmus De-us noster.
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Third Psalm - Psalm 121
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|2 Ubum quem viderat * Mé-  yses incombustum, conser-
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va-tam agnévimus tu-am laudabi-lem virgi-ni-ta-tem: De-i
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Gé-nitrix, intercéde pro nobis.
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Laetatus sum in his, quee dicta sunt mi- hi: * In domum Démi-
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ni i-bimus.
2. Stantes erant pedes nostri, * in atriis tuis, Jeriisalem.
3. Jertisalem, quae aedificatur ut civitas: * cujus participatio ejus in
idipsum.
4. llluc enim ascendérunt tribus, tribus DOmini: * testiméonium
Israél ad confiténdum némini DOmini.
5. Quia illic sedérunt sedes in judicio, * sedes super domum David.
6. Rogite que ad pacem sunt Jertisalem: * et abundintia
diligéntibus te:
7. Fiat pax in virtute tua: * et abunddantia in turribus tuis.
8. Propter fratres meos, et proximos meos, * loquébar pacem de te:
9. Propter domum Ddmini, Dei nostri, * queesivi bona tibi.
10. Gldria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.
1. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula
seculérum. Amen.
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nitrix, intercéde pro nobis.

Fourth Psalm - 126
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orta est stella ex Jacob:
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Virgo pépe-rit Salvatd- rem: te laudimus, De-us noster.
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Ni-si Déminus adi-fi-cave-rit do-mum, * in vanum laboravé-
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runt qui edi-fi-cant e- am.
2. Nisi Déminus custodierit civitatem, * frustra vigilat qui custodit
eam.
3. Vanum est vobis ante lucem surgere: * stirgite postquam sedéri-
tis, qui manducatis panem doléris.
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4. Cum déderit diléctis suis somnum: * ecce heréditas Démini filii:
merces, fructus ventris.

5. Sicut sagittae in manu poténtis: * ita filii excussérum.

6. Bedtus vir qui implévit desidérium suum ex ipsis: * non con-
fundétur cum loquétur inimicis suis in porta.

7. Gloéria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

8. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula
seeculérum. Amen.
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pépe-rit Salvatd- rem: te laudamus, De-us noster.

Fifth Psalm - Psalm 147
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| Cce Ma-ri-a * génu-it no-bis Salvatéorem, quem Jo-annes
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Lauda, Jertdsa-lem, DOminum: * lauda De-um tu-um, Si- on.

2. Quéniam confortavit seras portarum tuarum: * benedixit filiis
tuis in te.

3. Qui pdsuit fines tuos pacem: * et adipe fruménti satiat te.

4. Qui emittit eldquium suum terrae: * veldciter currit sermo ejus.
5. Qui dat nivem sicut lanam: * nébulam sicut cinerem spargit.

6. Mittit crystdllum suam sicut buccéllas: * ante faciem frigoris
ejus quis sustinébit?

7. Emittet verbum suum, et liquefaciet ea: * flabit spiritus ejus, et
fluent aquee.

8. Qui annuntiat verbum suum Jacob: * justitias, et judicia sua
Israél.

9. Non fecit taliter omni natidni: * et judicia sua non manifestavit
eis.

10. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

1. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, *
seeculérum. Amen.
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et in s&cula
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pecci-ta mundi, alle-la-ia. After Septuag. + pecca-ta mundi.
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Outside Advent:

A b ini-ti-o et ante s@cu-la cre-a-ta sum, et usque ad
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futirum s&culum non dé-sinam: et in habi-ta-ti- dne sancta

coram ipso ministravi. R De-o gra-ti-as.

During Advent:

I -gredi- étur virga de radi-ce Jesse, et flos de radi-ce e-

jus ascéndet. Et requi-éscet super e-um Spi-ri-tus Démini.

] an
]

R De-o gra-ti-as.
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The Little Office Tune
Officium Parvum Tune (simplest)
A |
! v b: ” " ! " a1
- [] a [] A n ! 2 . " |" . ;i

A

]

-ve, ma-ris stella, De-i Ma-ter alma, Atque semper Vir-

I

53

go, Fe-lix caeli porta. 2. Sumens illud Ave Gabri- e-lis ore,

a | , !
] ! QA T
S — - e e
& I—:—.—I #

Funda nos in pace, Mutans Evae nomen. 3. Solve vincla re-is,
: ” a— I

- e R R i . PE— 1
Pro-fer lumen caecis, Ma-la nostra pelle, Bona cuncta posce
: ‘hé = a | ” -

_ [ [ [ A . n ! ", n M

4. Monstra te esse matrem, Sumat per te preces, Qui pro no-bis

v f & ! a I

- ; = a = a A * a . a il
a a a a = P a

natus Tu-lit esse tu-us. 5. Virgo singu-la-ris, Inter omnes mi-

. | 1 |

v | ! Y] 2 {

=a =

e . ® a

I—I—:—l—l ol

Il |

a
v 1 |

a a e e

puram, I-ter para tutum, Ut videntes Jesum, Semper collaete-
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fa . |
L] AL ] ] ! ] |

—R =

mur. 7. Sit laus De-o Patri, Summo Christo decus Spi-ri-tu-i

L, a* R L
Sancto, Tribus honor unus. A-men.

Next comes the Versicle, page 184

Alter Tonus

L] a e ! |

A -ve ma-ris stella, De-i Ma-ter al-ma, Atque semper Vir-
| | . -

. " [
ol ) a " A, A ]
=

[ a- [ a - . ! I

go, Fe-lix caeli por-ta. 2. Sumens illud Ave Gabri-e-lis o- re,

5 e T T a a ;H

1 o I
A, a . ~ fa " |
% T I T "

is, Pro-fer lumen cae- cis Ma-la nostra pelle, Bona cuncta

| 4
A . ' " A
., . [} a a, [ '

A [] [] e ' !

T

po-sce. 4. Monstra te esse matrem: Sumat per te pre- ces,

I I
fa . T a n A " e,
' n (B A " a - KX

Qui pro nobis na-tus, Tu-lit esse tu- us. 5. Virgo singu-la-ris,



Hymn

s " N T "
T | L]

Inter omnes mi- tis, Nos culpis so-lu-tos, Mi-tis fac et ca-

T a |

| |l |
: a :'-A-"—N.I

a- a a 6. ! I

stos. 6. Vi-tam praesta puram, I-ter para tu- tum: Ut videntes

| | i
%PI & & —
i T — N e - "t T
Je-sum Semper collaete-mur. 7. Sit laus De-o Patri, Summo

-
"t o A Ag | "
. ~ e TN s DY

Christo de- cus, Spi-ri-tu-i Sancto, Tribus honor u-nus. A-men.
Next comes the Versicle, page 184

The Famous Tune

1

a I’. ' a

[ )]
?
»
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—a

A -ve ma-ris stella,

| a
! a a e,

.ﬂ%’ [ W . . —

Virgo,  Fe-lix cé-li porta. 2. Sumens illud Ave  Gabri- é-
A |

“a i a v _*® n - =

fa a l"ﬂ.’e; A

De-i Ma-ter alma, Atque semper

lis o-re, Funda nos in pace, Mutans Hevae nomen. 3. Solve

o o , I
a () ' a | a ' a |
: . oW1

T ] T (3
'

vincla re-is, Pro-fer lumen ca-cis: Ma-la nostra pelle,

183



Vesperae

Bona cuncta posce. 4. Monstra te esse matrem: Sumat per te

1
| E—

.ﬂb:l’l?n..

pre-ces, Qui pro nobis natus,

% ]

Tu-lit esse tu-us. 5. Virgo singu-

An |
i LI
%

' a i - A ' - a ‘
P P
14-ris, Inter omnes mi-tis, Nos culpis so-litos, Mi-tes fac
A a |
. : s 1’%”' el 0 i i
e " I I T " a
et castos. 6. Vi-tam praesta puram, I-ter para tu-tum: Ut vi-
] | a L
v — I a1
a ' a . = a = 1’|Q
dﬂﬁ’&_ L] ! a A a° -
T V? - -
déntes Jesum, Semper colletémur. 7. Sit laus De-o Patri,
: ” " i a—n I
1 . - . 1 a P . Y |
T M " AU B— -
Summo Christo de-cus, Spi-ri-tu-i Sancto, Tribus honor u-
fa
v
4.'_._._é. fac

B
nus. A-men.

27.1 Versicle

V. Difftisa est gratia in labiis tuis.

R. Proptérea benedixit te Deus in
aetérnum.

Grace was diffused on thy lips.
Therefore God has blessed thee for-

ever.



MAGNIFICAT

28.1 Per Annum.

1.D

il—lll th—l.—r'ilg—m

B E-a-ta Ma-ter * et intdcta Virgo Ma-ri- a, glo-ri-6-sa

ﬁc—h—ll f'--—--i..L'—f'r.'r' "aa

Re-gi-na mundi, intercéde pro no-bis ad Déminum.

Solemn tone:

E " a o—a

a s a n!’"n

|
AR P.—:J
Magni-fi- cat * dnima me-a Déminum. 2. Et exsultavit spi-ri-

Mﬂ—H—n—n—n 5 .

»
»
o »

tus me- us * in De-o sa-lutd-ri me- o.

3. Quia respéxit humilitatem ancillz suz: * ecce enim ex hoc
beatam me dicent omnes generationes.

o
E

4. Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen
ejus.

5. Et misericérdia ejus a progénie in progénies * timéntibus
eum.

6. Fecit poténtiam in brdchio suo: * dispérsit supérbos mente
cordis sui.

7. Dep0suit poténtes de sede, * et exaltavit humiles.
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8.

0.

I0.

II.

I2.

Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit inanes.

Suscépit Israél puerum suum, * recordatus misericérdize
su.

Sicut loctitus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus
in s@cula.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in scula
seeculérum. Amen.

Simple tone:

ﬁE a_a PP a aan a n al
& a"—a "

faw a a

Magni- fi-cat * dnima me-a Déminum. Et exsultavit spi-ri-tus

ﬂ=I.. a ......

me-us * in De-o0 sa-lutd-ri me-o.

Quia respéxit humilititem ancillee suz: * ecce enim ex hoc
bedtam me dicent omnes generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen
ejus.

Et misericordia ejus a progénie in progénies * timéntibus
eum.

Fecit poténtiam in brachio suo: * dispérsit supérbos mente
cordis sui.

Depésuit poténtes de sede, * et exaltavit hdimiles.

Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit indnes.



Magnificat

9. Suscépit Israél pierum suum, * recordatus misericordize
sux.

10. Sicutlocutus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus
in s@cula.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&#cula
seeculérum. Amen.

B E-a-ta Ma-ter * et intacta Virgo Ma-ri- a, glo-ri-04-sa

| ; o
L B ——— - ———

Re-gi-na mundi, intercéde pro no-bis ad Déminum.

28.2 Paschaltide.

I |

fa
;.44“_. .t ]
¢ A A

E-gina cae- li laeta-re, alle-1d-ia.: qui- a quem me-ru-

A a |
v m e :

Ran a a " " ! [] - A |

- s N

i- sti portd-re, alle-li-ia.: resurréxit sicut di-xit, alle-1a-ia:
a
LN .

D] u "
1 a = T R

o- ra pro no-bis De-um, alle-ld-ia.:
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|
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Magni-fi-cat * dnima me-a Déminum. 2. Et exsultavit spi- ri-

—— —t—

alais I OO el al
-

tus me-us * in De-o sa-lutd-ri me-o.

IO.

II.

I2.

188

Quia respéxit humilitatem ancillz suz: * ecce enim ex hoc
beatam me dicent omnes generationes.

Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen
ejus.

Et misericordia ejus a progénie in progénies * timéntibus
eum.

Fecit poténtiam in brdchio suo: * dispérsit supérbos mente
cordis sui.

Depésuit poténtes de sede, * et exaltdvit hdmiles.
Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit inanes.
Suscépit Israél pierum suum, * recordatus misericordiz suze.

Sicut loctitus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus
in s@cula.

Gléria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s@cula
seeculérum. Amen.
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E-gina cae- li laeta re, alle-1u-ia.: qul— a quem me-ru-

. = .

Ao . Py i *a 2 a |
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i- sti portd-re, alle-li-ia.: resurréxit sicut di-xit, alle-la-ia:
[
vz o

4 A u []
f F. = T "R

o- ra pro no-bis De-um, alle-lt-ia.:

28.3 Advent

4l_h = 1 T = | T
S pi-ri-tus Sanctus * in te descéndet Ma-ri-a: ne ti- me-
a | |
v ' " - !
[T aa AR, .2 A a N
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as, habébis in utero Fi-li-um De-i, alle-la-ia. After Septuag.

+ Fi-li-um De-i
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Magni-fi- cat * anima me-a DOminum. 2. Et exsultavit spi-ri-

= e R e

o A

tus me- us * in De-o sa-lutd-ri me- o.
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IO.

II.

I2.

Quia respéxit humilititem ancillee suz: * ecce enim ex hoc
beitam me dicent omnes generationes.

. Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen

ejus.

. Et misericérdia ejus a progénie in progénies * timéntibus

cum.

Fecit poténtiam in brachio suo: * dispérsit supérbos mente
cordis sui.

. Deposuit poténtes de sede, * et exaltdvit himiles.
. Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit inanes.

. Suscépit Israél puerum suum, * recorditus misericordize

suc.

Sicut locttus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus
in s@cula.

Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.

A | a

8 v P a PPy

A _ A = [ a A A A
o 0 i T ol ] t
5 pi-ri-tus Sanctus * in te descéndet Ma-ri-a: ne ti- me-
) | |
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= +

as, habébis in utero Fi-li-um De-i, alle-lt-ia. After Septuag.

+ Fi-li-um De-i
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28.4 Christmas

"G '.,_hr.—k_&l e

A-  gnum * heeredi-ta-tis mysté- ri-um: templum

i!.-...i -|... — I=Ii

Dé-i factus est d-te-rus nésci- ens vi-rum: non est pollitus ex

>
o

Gl6-ri-a ti-bi D6- mine.
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Magni-fi- cat * dnima me-a Déminum. 2. Et exsultavit spi-ri-
ﬁe a a e a AR A AR
a

tus me- us * in De-o sa-lutd-ri me- o.

a

3. Quia respéxit humilitatem ancillz suze: * ecce enim ex hoc
bedtam me dicent omnes generationes.

4. Quia fecit mihi magna qui potens est: * et sanctum nomen
ejus.

5. Et misericérdia ejus a progénie in progénies * timéntibus
eum.
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6. Fecit poténtiam in brdchio suo: * dispérsit supérbos mente
cordis sui.

7. Deposuit poténtes de sede, * et exaltavit hamiles.
8. Esuriéntes implévit bonis: * et divites dimisit indnes.

9. Suscépit Israél pierum suum, * recordatus misericordiz
su.

10. Sicutlocttus est ad patres nostros, * Abraham et sémini ejus
in s@cula.

11. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

12. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
seeculérum. Amen.

n —= I N o A |
- () !

M A-  gnum * heeredi-ta-tis mysté- ri-um: templum

a a = I

- P'i.—h.gh—:'l—n 2 —n ,.Q—nﬁ

Dé-i factus est U-te-rus nésci- ens vi-rum: non est pollatus ex

CE,,.,E. e - e — . —

e-a car-nem assimens: o-mnes gentes vé-ni- ent, di-céntes:

ry
ROC R
"a

Gl6-ri-a ti-bi D6- mine.
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ORATIO

.
Ta A AA " r.._ "

Démine exdudi ora-ti-onem me-am.
O Lord, hear my prayer.
[

v a—HR A AR

REt clamor me-us ad te véni-at. Orémus

And let my cry come unto Thee. Let us pray.

29.1 Collect Per Annum

Concéde nos famulos tuos, queésumus, Démine Deus, perpétua
mentis et corporis sanitate gaudére: et, gloridsa bedtee Marize sem-
per Virginis intercessidne, a preaesénti liberdri tristitia, et atérna
pérfrui laetitia. Per DOminum nostrum Jesum Christum, Filium
tuum: qui tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti Deus,
per émnia s&cula seculérum.

R. Amen.

29.2 Collect for Advent

Deus, qui de bedtae Mariae Virginis titero Verbum tuum, Angelo
nuntidnte, carnem suscipere voluisti: praesta supplicibus tuis;
ut, qui vere eam Genitricem Dei crédimus, ejus apud te inter-
cessionibus adjuvémur. Per eindem Déminum nostrum Jesum
Christum Filium tuum, qui tecum vivit et regnat in unitate Spiri-
tus Sancti, Deus, per 6mnia szcula saculérum.

R. Amen.
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29.3 Collect for Christmas

Deus, qui salutis atérnae, bedtee Marize virginitite fectinda,
humano géneri préémia preestitisti: tribue, quésumus; ut ipsam
pro nobis intercédere sentidmus, per quam mertimus auctérem
vitae suscipere, Dominum nostrum Jesum Christum Filium tuum:
Qui tecum vivit et regnat in unitdte Spiritus Sancti, Deus, per 6m-
nia sacula seculérum.

R. Amen.

29.4 Conclusio

V. Démine, exdudi orationem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.

1 ' a "
w. a U -
0 ' A 3a| a
E-nedi-cimus D4 mi-no. R De- o gra-ti-as.

V. Fidélium danimae per misericordiam Dei requiéscant in pace.

R. Amen.

It is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon, page 210.
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Completorium
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THE BEGINNING

Making a sign of the cross with the thumb over the heart:

2 a a —aan—n g " —a

Y Convérte nos Dé-us sa-lutd-ris noster.
Convert us, O God, our Saviour.

Fl—l—l—l—l—l—l.—l—l'

K Et avérte i-ram td-am a nobis.
And turn away thy wrath from us.

Making the sign of the cross:

=1

%Q—E;l—l—l'—n—n—n—g—l.l‘

D E-us ¥ in adjuté-ri-um mé-um inténde. X Démine

O God, come to my assistance.

O Lord,

Il |

%n—n—n—n—- - a 2" am aan manwn mi

ad adjuvandum me festina. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, et Spi-
make haste to help me. Glory be to the Father and the Son and to the

1

e.... 2| ama aa n s 2 ana n . s = a1

ri-tu-i Sdncto. Sicut érat in princi-pi-o, et nunc, et semper,

Holy Ghost. As it was in the beginning is now, and ever shall be
. a PY P l
=.........I.. N a i
i }
et in s&cu-la secu-16rum. Amen. Alle-ld-ia. Or: Laus ti-bi

to ages of ages.

Praise to thee

fona a an " aa

Doémine Rex aetérne glé-ri-z.
Lord, King of eternal glory.



PSALMODY

31.1 Psalm 128

FI—I—.—.—H—.—I—I—HTQ—D—H;A—H—H

1. Seepe expugnavérunt me a juventi-te me- a, * di-cat nunc

fa

e

Isra-él:

2. Saepe expugnavérunt me a juventute mea: * étenim non po-
tuérunt mihi.

3. Supra dorsum meum fabricavérunt peccatdres: * prolon-
gavérunt iniquitdtem suam.

4. Doéminus justus concidit cervices peccatérum: * confundantur
et convertantur retrérsum omnes, qui odérunt Sion.

5. Fiant sicut feenum tectérum: * quod pridsquam evellatur
exaruit:

6. De quo non implévit manum suam qui metit: * et sinum suum
qui manipulos célligit.

7. Et non dixérunt qui praeteribant: Benedictio Domini super
vos: * benediximus vobis in némine Démini.

8. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

9. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sacula
saeculéorum. Amen.
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Psalm 129

FI—I—I—I—I—I—I. aH—D0—" I—I—l—I—I—I—I—J

1. De profindis clamavi ad te, Dédmine: * Démine, exaudi vo-

§» n

O

cem me- am:

2. Fiant aures tuz intendéntes: * in vocem deprecatidnis meze.

3. Si iniquitates observaveris, Dédmine: * Démine, quis sustinébit?
4. Quia apud te propitidtio est: * et propter legem tuam sustinui
te, DOmine.

5. Sustinuit dnima mea in verbo ejus: * speravit &nima mea in
Doémino.

6. A custddia matutina usque ad moctem: * speret Israél in
Doémino.

7. Quia apud Déminum misericérdia: * et copidsa apud eum
redémptio.

8. Et ipse rédimet Israél: * ex 6mnibus iniquitatibus ejus.

9. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

10. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in sa@cula
saeculéorum. Amen.

Psalm 130

= a a : J
1. Domine, non est exaltitum cor me- um: * neque e-la-ti sunt

I Era—
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ocu-li me- .
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2. Neque ambulavi in magnis: * neque in mirabilibus super me.

3. Si non humiliter sentiébam: * sed exaltdvi &nimam meam.

4. Sicut ablactdtus est super matre sua: * ita retributio in dnima
mea.

5. Speret Israél in DOmino: * ex hoc nunc et usque in s@culum.

6. Gloria Patri, et Filio, * et Spiritui Sancto.

7. Sicut erat in principio, et nunc, et semper, * et in s&cula
saeculéorum. Amen.
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HYMN

Eménto rerum Coéndi- tor, Nostri quod o- lim cér
Remember, Maker of all things, That once the form of our flesh -
a A A a a"a P |
a - a
a (D | a

Nascéndo, formam siumpse-
thou didst take on.

po-ris, Sacrata ab alvo Virginis
From the Virgin's sacred womb
. A a !
= ; T
Ay R s fa, a i N a fa (R T
i |
ris. 2. Ma-ri- a ma-ter gra-ti-ae, Dulcis parens clémenti-z,

Being born,

kT

Mary, Mother of grace,

Sweet

parent of clemency,

"f'k;!-.-- a

P

Tu nos ab hoste pro-tege,

Et mortis ho-ra stscipe. 3. Je-su

Thou protectest us from the enemy And receivest us at the hour of death. Jesu,

A [ n T o

]ID.F... [] 1‘

ti-bi sit glé-ri-a, Qui natus es de Virgine, Cum Patre et almo

to Thee be glory,

Who wast born of the Virgin,

With the Father and the

(8

a a o

Spi-ri-tu,
loving Spirit,

in sempi-térna sacu-la.

Unto sempiternal ages.

A-men.



Hymn

Little Chapter

Outside Advent:

Ego mater pulchrae dilectionis, et timOrisam the mother of fair love, and of fear,
et agnitidnis, et sanctae spei. and of knowledge and of holy hope.
R. Deo gratias. Thanks be to God.

V. Ora pro nobis, sancta Dei Génitrix  Pray for us, O Holy Mother of God.

R. Ut digni efficidimur promissionibus That we may be made worthy of the

Christi promises of Christ

In Advent:

Ecce Virgo concipiet, et périet fﬂlum, Behold, a Virgin shall conceive and bear

et vocabitur nomen ejus Emmanuel. a son, and his name shall be called

Butyrum et mel comedet, ut sciat Emmanuel. Butter and honey shall he

reprobdre malum, et eligere bonum.  eat, that he may know to refuse the
evil, and choose the good.

R. Deo gritias. Thanks be to God.

W. Angelus Doémini nuntidvit Mariae. The angel of the Lord declared unto
Mary.

R. Et concépit de Spiritu Sancto. And she conceived by the Holy Spirit.
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CANTICLE

Outside Advent, Christmas and Easter:

vii m A A a [] []
5 2 " 5 " I.Hi
a a

S UB tu-um preesi-di-um confdagimus, * sancta De-i geni-
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trix: nostras depreca-ti-ones ne despi-ci-as in necessi-ta-tibus,

| Y |

e ol e et S

I, — "

et be- ne-dicta. Euouae.

We take refuge * under thy protection, O holy Mother of God! Despise not our supplications in our

need, but deliver us alway from all dangers, O Virgin, glorious and blessed!

" a—n |

h =Illl a

N unc ¥ dimittis servum tu-um DOémine, * secindum ver-
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bum tu-um in pa-ce. 2. Qui- a vidérunt 6cu-li me-i * sa-lu-
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tare tu-um. 3. Quod parasti * ante fi-ci-em émni-um popu-



Canticle
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I6rum. 4. Lumen et reve-la-ti-dnem génti-um, * et glé-ri-am
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T

plebis tu-a Israel. 5. Gl6-ri-a Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-

An AR A A A A ol B |
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i Sancto. 6. Si-cut érat in princi-pi-o, et nunc, et sémper, *

Pa:

et in saécu-la seculérum. Amen.

Now thou dost dismiss thy servant, O Lord, * according to thy word in peace; Because my eyes
have seen * thy salvation, Which thou hast prepared * before the face of all peoples: A light to the
revelation of the Gentiles, * and the glory of thy people Israel. V. Glory be to the Father, and to the
Son, * and to the Holy Ghost. R. As it was in the beginning, is now, * and ever shall be, world without
end. Amen.

Repeat the antiphon Sub tuum all together.

Then go to the collect on page 208.

203



Completorium

In Advent:
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S pi-ri-tus Sanctus * in te descéndet Ma-ri-a: ne ti- me-
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as, habébis in utero Fi-li-um De-i, alle-la-ia. After Septuag.
5
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+ Fi-li-um De-i

The Holy Spirit shall descend upon thee O Mary: fear not, thou shalt have in thy womb the Son of

God, alleluia.
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N unc ¥ dimittis servum tu- um, Démine, * secindum
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verbum tu-um in pace. 2. Qui-a vidérunt 6cu-li me-i * sa-lu-
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td-re tu-um. 3. Quod parasti * ante fa-ci-em Odmni-um popu-
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I6rum. 4. Lumen et reve-la-ti-onem génti-um, * et glé-ri-am
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plebis tu
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i Sancto. 6. Sicut érat in princi-pi- o, et nunc, et sémper, *
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et in saécu-la sacu-ldrum. Amen.

Repeat the antiphon Spiritus sanctus all together.
Then go to the collect on page 208.

In Christmas:
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M A-  gnum * haeredi- ta- tis mysté- ri- um: tem-
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plum De-1i factus est G-te-rus nésci- ens vi-rum non est pol-

litus ex e-a car-nem assimens: o-mnes gentes vé-ni- ent, di-
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céntes: Glo-ri-a ti-bi D6- mine.

A great mystery of heritage, the womb that never knew man, is made the temple of the holy Ghost:

he is not polluted by taking flesh of her: all nations shall come, saying: glory be to thee o Lord.
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N unc "F dimittis servum tu-um, Démine, * secindum ver-
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bum tu-um in pace. 2. Qui-a vidérunt 6cu-li me-i * sa-luta-
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re tu-um. 3. Quod parasti * ante fa-ci-em émni-um populd-
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rum. 4. Lumen et reve-la-ti- dnem génti-um, * et glé-ri- am
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plebis tu-& Israel. 5. Gl6-ri-a Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-tu-

£ R R

i Sancto. 6. Sicut érat in princi-pi- o, et ninc, et sémper, *

%ﬂ—l—l—l—l—l—l—l.

et in saécu-la secu-lérum. Amen.

Repeat the antiphon Magnum haereditatis mysterium all together.
Then go to the collect on page 208.
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In Easter:
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i- sti porta-re, alle-ld-ia.: resurréxit sicut di-xit, alle-1d-ia:
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o- ra pro no-bis De-um, alle-lti-ia.:

O Queen of heaven, rejoice, alleluia. For He whom thou didst merit to bear, alleluia. Is risen as He

said, alleluia. Pray for us to God, alleluia.
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lutd-re tu-um. 3. Quod parasti * ante fi-ci-em émni-um po-
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am plebis tu-z lIsrael. 5. Glo-ri-a Patri, et Fi-li-o, * et Spi-ri-
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tu-i Sancto. 6. Sicut érat in princi-pi-o, et ndnc, et sémper, *

", R

et in saécu-la sacu-lérum. Amen.

Repeat the antiphon Regina caeli all together.

Collect

V. Démine exdudi oratidnem meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
Orémus.

Outside Advent:

Beatae et gloridsae semper Virginis
Mariae, 1t quaésumus Doémine, in-
tercéssio gloridsa nos prétegat, * et
ad vitam perducat aetérnam. Per
Déminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum: qui tecum vivit et reg-
nat in unitate Spiritus Sancti Deus, per
Omnia s&cula seculéorum. R. Amen.

In Advent:

Deus, qui de beatae Mariae Virginis
utero, Verbum tuum, Angelo nun-
tiante, carnem suscipere voluisti: t
praesta supplicibus tuis; ut, qui vere
eam Genetricem Dei credimus, * ejus
apud te intercessionibus adjuvemur.
Per eumdem Dominum nostrum Je-

O Lord, hear my prayer.
And let my cry come unto thee

Let us pray.

Lord pray thee, that the glorious inter-
cession of Mary, blessed, and glorious,
and everlastingly Virgin, may shield us
and bring us on toward eternal life.
Through Jesus Christ, thy Son our Lord,
Who liveth and reigneth with thee, in
the unity of the Holy Ghost, ever one

God, world without end. Amen.

O God, who didst please that Thy
Word should take flesh at the message
of an Angel in the womb of the Blessed
Virgin Mary, grant to us Thy suppliants,
that we, who believe her to be truly
the Mother of God, may be helped by

her intercession with Thee. Through
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sum Christum, Filium tuum, qul tecum the same our Lord Jesus Christ, Thy
vivit et regnat in unitate Spiritus Sanc-  son, who liveth and reigneth with Thee
ti Deus, per omnia saecula saeculo- in the unity of the Holy Ghost, God,

rum. world without end.

BZ. Amen. Amen.

Ending with:

W. Démine exdudi oratidnem meam. O Lord, hear my prayer.

H. Et clamor meus ad te véniat. And let my cry come unto thee

F._..sl A A A,  AA A AN,
Lo |V.‘| |V"

YV Benedi-cimus Domino. R De-o gra-ti-as.
Let us bless the Lord. Thanks be to God.

Benedicat et custodiat nos omnipotens May the almighty and merciful Lord
et misericors Dominus, Pater, " et Fil-  bless us, Father, Son and Holy Ghost.
ius et Spiritus Sanctus.

BZ. Amen. Amen.

Compline always finishes with the Marian Antiphon of the season,
page 2I10.
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MARIAN ANTIPHON

The Marian Antiphon is always sung after Compline. For other hours,
it is commendable to finish a public recitation of the Little Office with
appropriate Marian Antiphon.

34.1 Advent and Christmas

Solemn tone:
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mi-seré-re.

Simple tone:
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manes, Et stella ma-ris, succirre cadénti surgere qui curat po-
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pu-lo: Tu quae genu-isti, natira mi-rante, tu-um san-ctum Ge-
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illud Ave, peccatérum mi-se-ré-re.

Loving Mother of our Saviour, hear thou thy people’s cry

Star of the deep and Portal of the sky!

Mother of Him who thee made from nothing made.

Sinking we strive and call to thee for aid:
Oh, by what joy which Gabriel brought to thee,
Thou Virgin first and last, let us thy mercy see.

In Advent :

V. Angelus DOmini nuntidvit Mariae.
R. Et concépit de Spiritu Sancto.
Orémus.

Gritiam tuam, quasumus Ddmine,
méntibus nostris infunde : 1 ut qui,
Angelo nuntiante, Christi Filii tui In-
carnationem cognovimus, * per pas-
sidbnem ejus et crucem ad resurrectio-

The angel of the Lord declared unto
Mary.

And she conceived by the Holy Spirit.
Let us pray.

Pour forth, we beseech thee, O Lord,
thy grace into our hearts, that we to
whom the incarnation of Christ thy

Son was made known by the message
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nis glériam perducimur. Per éum-
dem Christum Déminum nostrum. R.
Amen.

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

of an angel, may by his Passion and
Cross be brought to the glory of his
resurrection. Through the same Christ
our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

From Vespers December 24 to Vespers February 2 :

V. Post partum Virgo inviolata per-
mansisti.

R. Dei Génitrix, intercéde pro nobis.
Orémus.

After childbirth, O Virgin, thou didst
remain inviolate.
O Mother of God, plead for us.

Let us pray.

Deus, qui salutis aetérnae, bedtae Mariaeo God, Who by the fruitful virginity of

virginitite fecinda, humano géneri
prémia praestitisti : 1 tribue, que-
sumus; ut ipsam pro nobis intercédere
sentidmus, * per quam mertimus auc-
torem vitae suscipere, DOminum nos-
trum Jesum Christum Filium tuum. R.
Amen

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

blessed Mary, hast given to mankind
the rewards of eternal salvation: grant,
we beseech You, that we may experi-
ence her intercession for us, by whom
we deserved to receive the Author of
life, our Lord Jesus Christ, Your Son.
Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

34.2 Purification through Lent

From Compline February 2 to Compline Holy Wednesday.

Solemn tone:
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go glo-ri- 6sa, Super omnes spe-ci-6sa: Va-le, o valde decd-ra,

Et pro no-bis Christum exo-ra.

Hail, Queen of heaven; Hail, Mistress of the Angels;
Hail, root of Jesse; Hail, the gate through which the Light rose over the earth.
Rejoice, Virgin most renowned and of unsurpassed beauty.

Farewell, O most beautiful one, and pray for us to Christ.
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V. Dignare me laudare te, Virgo sacra-
ta.

R. Da mihi virtdtem contra hostes
tuos.

Orémus

Concéde, miséricors Deus, fragilitati
nostrae praesidium : T ut qui sanc-
tae Dei Genitricis memdoriam agimus,
* intercessidnis ejus auxilio, a nostris
iniquitatibus resurgdmus. Per etim-
dem Christum Déminum nostrum. R.
Amen.

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

34.3 Paschaltide

Vouchsafe that | may praise thee, O
sacred Virgin.

Give me strength against thine ene-
mies.

Let us pray.

We beseech thee, O Lord, mercifully to
assist our infirmity: that like as we do
now commemorate Blessed Mary Ever-
Virgin, Mother of God; so by the help
of her intercession we may die to our
former sins and rise again to newness
of life. Through the same Christ our
Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.

From Easter Sunday to None Saturday after Pentecost.

Solemn tone:
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Resurréx- it, sicut dix-it, alle- ld-ia:

O-ra pro nd-bis Dé-um,
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alle- * % l4- ia.
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portare, alle-li-ia: Resurréxit, sicut di-xit, alle-ld-ia: Ora pro

nobis De-um, alle-14-ia.

Queen of heaven, rejoice, alleluia.

For He whom thou didst merit to bear, alleluia,
has risen as he said, alleluia.

Pray to God for us, alleluia.

Rejoice and be glad, O Virgin Mary, alleluia.
For the Lord has truly risen, alleluia.

V. Gaude et laetire Virgo Maria, al-
leltia.

R. Quia surréxit Déminus vere, al-
leltia.

Orémus.

Deus, qui per resurrectionem Filii tui
Démini nostri Jesu Christi mundum
laetificire dignatus es T praesta,
quaesumus; ut per ejus Genitricem
Virginem Mariam, * perpétuae capia-
mus gaudia vitae. Per eimdem Chris-
tum Déminum nostrum. R. Amen.

Rejoice and be glad O Virgin Mary, al-
leluia.

For the Lord has risen indeed, alleluia.
Let us pray.

O God, who through the resurrec-
tion of Thy Son our Lord Jesus Christ
didst vouchsafe to give joy to the
world: grant, we beseech thee, that
through His Mother, the Virgin Mary,
we may obtain the joys of everlasting
life. Through Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-
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V. Divinum auxilium maneat semper ways with us. Amen.

nobiscum. R. Amen.

34.4 After Pentecost

From Vespers Saturday after Pentecost to None Saturday before the

first Sunday of Advent.
Solemn tone:
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Hail, holy Queen, Mother of mercy,

hail, our life, our sweetness, and our hope.
To thee do we cry, the children of Eve;
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to thee do we send up our sighs,

mourning and weeping in this valley of tears.
Turn, then, most gracious advocate,

thine eyes of mercy toward us;

and after this our exile, show unto us

the blessed fruit of thy womb, Jesus:

O clement, O loving, O sweet Virgin Mary.

V. Ora pro nobis sancta Dei Génitrix.
R. Ut digni efficidimur promissiénibus
Christi.

Orémus.

Omnipotens sempitérne Deus, qui glo-
riosae Virginis Matris Mariae corpus et
animam, ut dignum Filii tui habitacu-
lum éffici mererétur, Spiritu Sancto
cooperante praeparasti : T da, ut cujus
commemoratione laetdmur, * ejus pia
intercessione ab instantibus malis et a
morte perpétua liberémur. Per eim-
dem Christum Déminum nostrum. R.
Amen.

V. Divinum auxilium maéneat semper
nobiscum. R. Amen.

Pray for us, O holy Mother of God.
That we may be made worthy of the
promises of Christ.

Let us pray.

Almighty, everlasting God, who by the
co-operation of the Holy Spirit didst
prepare the body and soul of the glo-
rious Virgin-Mother Mary to become a
dwelling-place meet for thy Son: grant
that as we rejoice in her commemo-
ration; so by her fervent intercession
we may be delivered from present evils
and from everlasting death. Through
the same Christ our Lord. Amen.

May the divine assistance remain al-

ways with us. Amen.



PRAYERS AFTER THE OFFICE

Sacrosiancte et individuse Trinitati,
crucifixi Démini nostri Jesu Christi
humanitati, beatissima et gloriosis-
sima sempérque Virginis Maria foe-
cunda integritati, et 6mnium Sanc-
térum universitati sit sempitérna laus,
honor, virtus et gléria ab omni cre-
atdra, nobisque remissio Gmnium pec-

catérum, per infinita s&cula seecul6rum.

R. Amen.

V. Bedta viscera Mariz Virginis, quee
portavérunt aetérni Patris Filium.

R. Et bedta tbera, quee lactavérunt
Christum Déminum.

Pater, Ave, and Credo, in silence.

Pater noster, qui es in celis, sanctificé-
tur nomen tuum: advéniat regnum tu-
um: fiat volintas tua, sicut in celo et
in terra. Panem nostrum quotididanum
da nobis hddie: et dimitte nobis débi-
ta nostra, sicut et nos dimittimus deb-
itoribus nostris: et ne nos inducas in
tentatibnem: sed libera nos a malo.
Amen.

Ave Maria, gratia plena; Doéminus
tecum: benedicta tu in muliéribus, et
benedictus fructus ventris tui Jesus.
Sancta Maria, Mater Dei, ora pro no-
bis peccatéribus, nunc et in hora mor-
tis nostrae. Amen.

To the most holy and undivided Trinity,
to the manhood of our crucified Lord
Jesus Christ, to the fruitful virginity of
the most blessed and glorious Mary,
ever a virgin, to the entire assembly
of the saints, be ascribed everlasting
praise, honor, power, and glory, by ev-
ery creature; and to us be granted the
remission of all our sins, world without
end.

R. Amen.

Y. Blessed is the Virgin Mary's womb,
which bore the Son of the everlasting
Father.

R. And blessed are the breasts which
nourished Christ our Lord.

Our Father, Hail Mary and | Believe, in
silence.

Our Father, who art in heaven, Hal-
lowed be thy name. Thy kingdom
come. Thy will be done on earth as it
is in heaven. Give us this day our daily
bread. And forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation:

But deliver us from evil. Amen.

Hail Mary, full of grace; The Lord is
with thee; Blessed art thou amongst
women, And blessed is the fruit of thy
womb, Jesus. Holy Mary, Mother of
God, Pray for us sinners, now and at

the hour of our death. Amen.
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Credo in Deum, Patrem omnipotén-
tem, Creatorem celi et terre. Et in
Jesum Christum, Filium ejus tinicum,
Doéminum nostrum: qui concéptus
est de Spiritu Sancto, natus ex Maria
Virgine, passus sub Péntio Pilato, cru-
cifixus, mortuus, et sepultus: de-
scéndit ad inferos; tértia die resur-
réxit a mortuis; ascéndit ad calos;
sedet ad déxteram Dei Patris om-
nipoténtis: inde venturus est judicare
vivos et moértuos. Credo in Spiritum
Sanctum, sanctam Ecclésiam catholi-
cam, Sanctérum communiénem, re-
missidbnem peccatérum, carnis resur-
rectidnem, vitam aetérnam. Amen.

| believe in God, the Father almighty,
Creator of heaven and earth. And in
Jesus Christ, his only Son, our Lord,;
who was conceived by the Holy Ghost,
born of the Virgin Mary, suffered under
Pontius Pilate, was crucified, died and
was buried: he descended into hell;
the third day he arose again from the
dead; he ascended into heaven; sitteth
at the right hand of God the Father
almighty: from thence he shall come to
judge the living and the dead. | believe
in the Holy Ghost, the holy catholic
Church, the communion of Saints, the
forgiveness of sins. The resurrection of

the body. And life everlasting. Amen.



